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			Presentación

			 

			 

			Para investigar la verdad es preciso, 
en la medida de lo posible, dudar 
de todas las cosas una vez en la vida. 

			(RENÉ DESCARTES)

			 

			 

			«Todo lo ignora quien nada duda» decía el militar, poeta y diplomático español del siglo XVII Bernardino Rebolledo, conde de Rebolledo. Y otro autor coetáneo suyo, el escritor y político Diego de Saavedra Fajardo, afirmaba que «quien no duda no puede alcanzar la verdad», idea en la que coincidía con el filósofo también coetáneo René Descartes, el máximo defensor de la duda como método científico en la búsqueda del conocimiento. 

			Para presentar Las 500 dudas más frecuentes del español podemos empezar tratando de resolver los interrogantes que el propio título de la obra puede suscitar en el lector: ¿por qué un libro de dudas?, ¿por qué 500?, ¿por qué frecuentes?, y otras preguntas que surgen al hilo de las anteriores, como qué tipo de dudas se tratan en el libro o cuáles son los criterios que se han seguido para resolverlas. Las razones por las que incluimos el término español en el título las damos en la primera pregunta del libro, así que no las repetiremos aquí. Vayamos a las demás cuestiones.

			¿Por qué un libro sobre dudas? El primer objetivo del libro es ayudar a resolver las incertidumbres que se le presentan al usuario que quiere seguir los usos considerados correctos, esto es, cuando pretende ajustarse a la norma culta del español. La duda, que puede llegar a ser un problema grave cuando nos impide tomar decisiones, se convierte en un acicate si es un instrumento para la reflexión y el conocimiento más preciso de las cosas. Es en este segundo sentido como los autores del libro queremos que se entienda la palabra del título. 

			La estructura de la obra se plantea como un conjunto de preguntas que giran acerca de problemas que se plantean cotidianamente en el uso del lenguaje. Pero, a la vez que busca la solución de esos problemas concretos, pretende también la reflexión que le sirva al lector para incrementar el conocimiento acerca de su propia lengua. 

			Las preguntas se formulan por lo general en forma de alternativas, variantes ante las que con frecuencia muchos hablantes de español vacilan, para cada una de las cuales se ofrece siempre una respuesta clara y directa, extraída de la norma. Claro es que a veces la propia norma es fluctuante y no siempre da una respuesta concluyente —sin hablar de las veces en las que hay contradicciones entre las propuestas normativas—. Señalamos en cada caso cuál de las alternativas planteadas se considera la correcta desde el punto de vista normativo, caso de que la haya, y ofrecemos siempre una explicación que pueda servir de guía al lector.

			¿Por qué 500? El número de preguntas seleccionadas no se ha elegido al azar. Resulta claro que las dudas que se les pueden plantear a los hablantes superan con creces ese medio millar del título; en realidad, pueden llegar a ser innumerables. Es evidente, sin embargo, que no es posible responder a todas ellas en un solo libro y que un número excesivamente alto haría inmanejable el libro. Pero tampoco queríamos que el número de preguntas fuese muy reducido, ya que eso podría dejar sin cabida a problemas que nos consta que aparecen a menudo. Si pretendemos, como es nuestro objetivo, ayudar a resolver cuestiones que puedan interesar a lectores de diverso tipo, con un número menor hubiéramos dejado sin tratar asuntos de gran interés. 

			De ahí que se haya optado por este número redondo, suficientemente amplio para dar cabida a las dudas más frecuentes y que permite a la vez que las dimensiones de la obra sean manejables. Pero, dicho todo esto, hay que añadir que aunque el libro se compone de 500 preguntas, los asuntos tratados son muchísimos más. Cada pregunta es un caso concreto, un problema puntual, sí, pero a menudo bajo él se esconden otros muchos casos similares. Por eso, al hilo de la pregunta en cuestión se abordan otros casos semejantes, otros problemas que guardan alguna relación con ella. En el índice que cierra la obra el lector puede encontrar todos los temas que aparecen en las páginas y las palabras o expresiones que se citan en ellas: se puede ver en él que la suma supera las cinco mil entradas.

			Hemos incluido al final de la obra un apéndice con el listado de las 500 preguntas. El objetivo de ese índice es doble. Por una parte, cumple la función informativa de dar cuenta rápida de qué asuntos se abordan en cada uno de los subapartados. Pero, por otra, tiene una utilidad más. Si el lector lo desea, puede servirse de él para ponerse a prueba a sí mismo, tratando de contestar a cada una de las cuestiones que ahí se plantean para después contrastar su respuesta con la que nosotros ofrecemos. De este modo, el listado podría servir de prueba de dominio de la propia lengua.

			¿Por qué frecuentes? Un libro como este pretende ser útil para un público amplio, por lo que no parecía procedente dedicarse a resolver solo las dudas muy concretas, esporádicas o de carácter meramente individual. El lector que tiene una duda específica sobre el significado de una palabra o sobre la ortografía ha de acudir a las obras de referencia, a los diccionarios. Para solventar otros problemas no tratados aquí, puede consultar las obras generales incluidas en la bibliografía o bien recurrir a los servicios de consultas lingüísticas que ofrecen diversos organismos e instituciones.

			Lo que ofrecemos en este volumen es una selección de los asuntos que con mayor frecuencia resultan problemáticos para los hispanohablantes en el manejo correcto de la lengua. Para determinar cuáles son estos asuntos hemos recurrido a varias estrategias. Por una parte, hemos consultado cuáles eran los temas más tratados en las obras sobre el español normativo y en los diccionarios de dudas; por otra parte, hemos analizado las secciones de consultas lingüísticas que aparecen en internet; por último, hemos preguntado a cuantos estaban a nuestro alrededor (amigos, familiares, colegas, alumnos, etc.) acerca de las dudas que ellos mismos tenían. Contábamos, además, con nuestra propia trayectoria como docentes de lengua, lo que nos ha permitido ver también cómo los alumnos incurren una y otra vez en errores similares. De toda esta labor de investigación y análisis ha salido la colección de preguntas que presentamos, con la que pretendemos atender a todos los aspectos en los que los errores son más habituales o incluso sistemáticos, ya sea porque la norma no está clara o porque no se ha asimilado bien.

			¿Qué tipo de dudas resuelve el libro? Como es natural, no todas las dudas posibles tienen cabida en esta obra. Salvo casos excepcionales, no se da respuesta aquí a las dudas que afectan al significado o la ortografía de las palabras, como ya hemos señalado. Las dudas que contiene el libro son las relativas al uso correcto de la lengua. Unas tienen que ver con los usos lingüísticos correspondientes a un tipo de texto concreto, otras veces son más generales: sobre el uso apropiado de una palabra, sobre el modo de pronunciarla, sobre la combinación de unas palabras con otras, etc. 

			El libro está organizado en cinco capítulos, el primero dedicado a contestar preguntas de carácter general y el resto centrado en un nivel de lengua particular. Las preguntas de carácter general son muy pocas, solo seis, pero sirven para establecer algunas consideraciones básicas, como el nombre de la lengua o dónde se habla el mejor español, y otras que afectan a la propia esencia de obras como esta, como quién y cómo se determina qué es un error lingüístico.

			El segundo capítulo se dedica a dudas que se pueden suscitar en los niveles fónico y gráfico de la lengua. En él se han incluido 190 preguntas, entre las que se encuentran, además de las referidas a la pronunciación y la ortografía, cuestiones relativas al uso de los signos de puntuación, la escritura de los números, las abreviaturas o los recursos tipográficos. El capítulo tercero lo componen 210 preguntas relacionadas con la gramática: la concordancia, el queísmo y el dequeísmo, el leísmo, el laísmo y el loísmo, el uso de las preposiciones y las conjunciones, el empleo de los pronombres personales, la conjugación verbal, etc. En definitiva, un amplio espectro de temas que suscitan la duda del hablante y le plantean dificultades de diversa índole. Los asuntos relacionados con el léxico y el significado de las palabras ocupan el capítulo cuarto, y en las 66 preguntas que lo componen se tratan asuntos como la propiedad o impropiedad, los extranjerismos, los latinismos, etc. El último capítulo se dedica a aspectos que tienen que ver con el texto: el párrafo y problemas específicos que se plantean al redactar cierto tipo de textos, como el correo electrónico, el currículum o un acta.

			¿Qué criterios se siguen para resolver las dudas? El principio básico ha sido el de respetar el criterio contenido en las obras normativas de las Academias de la Lengua Española. Por ello se incluye en cada pregunta —como una novedad en este tipo de obras— la fuente de la que se ha extraído la información correspondiente para elaborar la respuesta. 

			Las fuentes primarias en las que nos hemos basado para nuestras respuestas son la ortografía, el diccionario y la gramática académicos. Las obras de referencia son la edición de 2010 de la Ortografía de la lengua española (en adelante OLE), la vigesimosegunda edición del Diccionario de la lengua española (en adelante DRAE) —disponible también en internet, donde se incluyen los avances de la vigesimotercera edición, que también hemos consultado—, el Diccionario panhispánico de dudas (en adelante DPD) y la Nueva gramática de la lengua española (en adelante NGLE). En ellas hemos rastreado la información relativa a los usos normativos.

			De manera complementaria, hemos atendido a las consideraciones de otras gramáticas, especialmente las de orientación normativa. Hay que citar en esta relación de fuentes primarias de información, la ayuda que nos ofrece la Fundéu a través de la información contenida en la Wikilengua y en el servicio de consultas lingüísticas. También hemos recurrido de manera sistemática a El libro del español correcto (en adelante LEC). Otras referencias a las fuentes se señalan con la abreviatura indicada o bien con el apellido del autor seguido de una palabra significativa del título. En el apartado de Bibliografía se relacionan todas las fuentes que nos han servido para elaborar este trabajo.

			¿Cómo se organiza cada pregunta? El libro está organizado en 500 entradas, que se ajustan en mayor o menor medida a este esquema:

			 

			
				
					
				
				
					
							
							1. Pregunta 

							2. Respuesta

							3. Explicación

							4. Ejemplo

							5. Información complementaria

							6. Ejemplos complementarios

							7. Esquema

							8. Fuentes

							9. PARA SABER MÁS

						
					

				
			

			

			 

			Siguiendo esta pauta, cada pregunta (1) va seguida de una frase en la que se contesta directamente a la pregunta formulada, indicando si la expresión tratada es correcta o incorrecta, si se considera una opción recomendable o no. Esta respuesta inicial (2), se completa, si es posible, con una explicación del error (3) y se proponen ejemplos (4) de frases en las que se contraponen los usos correctos a los incorrectos y los no recomendados a los preferibles. Con objeto de facilitar la interpretación rápida de los datos, hemos recurrido al empleo de símbolos para representar el grado de corrección del enunciado correspondiente. 
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							Uso incorrecto

						
					

					
							
							[image: Uso no recomendado]

						
							
							Uso no recomendado
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							Uso preferible
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							Uso correcto

						
					

				
			

			

			 

			Los elementos descritos hasta aquí aparecen prácticamente en todas las entradas del libro. Ocurre que a menudo el ejemplo tratado directamente en la pregunta es un caso más de muchos otros similares. Por ello, la mayor parte de las preguntas contiene, además de esta información inicial, información complementaria (4) relativa a otros casos semejantes al que se propone en el enunciado de la pregunta. Este recurso permite incluir en una misma sección otras dudas posibles, lo que incrementa notablemente la utilidad de la obra. Aunque hemos tratado de que las respuestas no fuesen nunca demasiado largas, la adición de casos asimilables al que se propone en la pregunta original influye a veces en que algunas respuestas sean más extensas. 

			La obra nace con la intención de ser práctica y útil. Con este objeto hemos incluido en muchas preguntas esquemas, cuadros y resúmenes (7) que tratan de simplificar la explicación de los asuntos tratados y de hacerla más asequible al lector. En todos los casos en los que hay doctrina normativa se ha añadido la fuente (8) de la que se obtiene la información, de manera que el lector interesado puede consultar y ampliar la información contenida en el apartado correspondiente (se marca con i ›). Por último, muchas entradas se cierran con un apartado que hemos llamado «Para saber más» (9), que contiene información adicional o remite a otras preguntas del libro que abordan asuntos complementarios del que se trata en la entrada (las remisiones se señalan con ⇒).

			Otros signos, marcas y recursos gráficos usados también en la obra son los siguientes.
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							Significa que la expresión es agramatical.

						
					

					
							
							~

						
							
							Se usa entre dos o más palabras o expresiones igualmente válidas.

						
					

					
							
							/

						
							
							Se usa para contraponer dos expresiones o, dentro de una palabra, para indicar segmentos que pueden alternar.

						
					

					
							
							/ /

						
							
							Señalan un fonema del español.

						
					

					
							
							[ ]

						
							
							Se emplean para reproducir la pronunciación de una palabra o un sonido. 

						
					

					
							
							{ }

						
							
							Se utilizan para enmarcar dos opciones igualmente válidas en un enunciado.

						
					

					
							
							>

						
							
							Se emplea entre dos expresiones para indicar que la primera da origen a la segunda o que la primera precede a la segunda.

						
					

				
			

			

			 

			Abríamos esta presentación con unas citas sobre la duda y la vamos a cerrar con otras. Decía Ortega y Gasset: «Siempre que enseñes, enseña a dudar de lo que enseñes». Es claro que un libro dedicado a un tema tan inestable como el de la norma debe saber que su contenido está sujeto a esa misma inestabilidad. Los autores somos conscientes de que la norma actual cambiará sin duda en el futuro, pero lo importante es que el hablante de hoy sepa cuál es la norma culta del español de hoy, incluso en el caso de que decida no seguirla. 

			Y una última cita para cerrar, en este caso de Arthur Schopenhauer: «No hay ningún viento favorable para el que no sabe a qué punto se dirige». Esperemos que esta obra pueda servir, si no de viento favorable, de faro al que puedan dirigir sus miradas muchos lectores que pretendan alcanzar su punto de destino.
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			Dudas generales

			 

			 

			 

			
1. ¿Cuál es el nombre de la lengua: castellano o español?


			Ambos nombres son sinónimos y los dos son igual de válidos y correctos. Con el nombre de castellano, o con la expresión lengua castellana,se alude a la región española en la que nace la variedad lingüística. Con el nombre de español, igual que con lengua española, se enfatiza el país en el que esta lengua se generaliza y desde el que se extiende después por el resto del mundo.

			 

			[image: Uso correcto] El español es la lengua materna de 400 millones de personas.

			[image: Uso correcto] El castellano es la lengua materna de 400 millones de personas.

			 

			En España, en los territorios bilingües se prefiere castellano, término que se contrapone mejor al nombre de la lengua ­cooficial respectiva. En Castilla se usan indistintamente ambos términos y en el resto de regiones también es más usada la denominación español. En líneas generales, en América está equilibrado el número de países que se inclinan por una u otra denominación. En todo el continente sur, excepto Colombia, y en El Salvador, la preferencia mayoritaria es castellano, término que recogen muchas constituciones de estos países para designar la variedad respectiva. En el norte, en México, Centroamérica y el Caribe, además de la citada Colombia, la denominación preferida es la de español. 

			Las razones de la preferencia por una u otra opción son diversas. En España se elige castellano especialmente cuando quiere contrastarse con cualquiera de las otras lenguas oficiales del territorio. Los hispanoamericanos que optan por castellano lo argumentan en razonamientos como este: «español es lo que se habla en España, por tanto, yo, que no soy español, no hablo “español”, sino “castellano”». Frente a ellos, quienes prefieren el término español se basan en la percepción de que su modo de hablar difiere de cómo se habla en la región de Castilla y, además, consideran que con ese término se refleja mejor la importancia que han tenido los distintos territorios hispanohablantes en la configuración de la lengua. Entre los especialistas, se emplea el término castellano cuando se alude al modo de hablar de las primeras etapas de la creación del idioma o para referirse expresamente al dialecto hablado actualmente en la zona central de España. Por otra parte, el término español es el más general cuando se contrapone a otros idiomas, como el francés, el inglés o el chino, y así suele figurar en los títulos de diccionarios o gramáticas.

			Castellano y español son, pues, dos sinónimos en igualdad de condiciones. El «problema» del nombre de la lengua es en realidad una falsa polémica, que debe considerarse ya superada y que, en cualquier caso, habría que dejar fuera de la controversia política o el enfrentamiento social. 

			i › DPD, s. v. español.

			 

			 

			
2. ¿Dónde se habla el mejor español?


			No hay ningún país ni región ni ciudad del que se pueda decir que en él se habla el mejor español; ni siquiera se puede decir que en una zona se habla mejor o peor que en otra. Al menos desde un planteamiento riguroso o científico. De hecho, para poder responder adecuadamente a esa pregunta habría que comenzar estableciendo qué se entiende por «el mejor español». Si el lenguaje es básicamente un instrumento para la comunicación, en cada lugar la lengua sirve adecuadamente para que los individuos de esa sociedad se comuniquen entre sí, de modo que los usos que han ido creándose en cada comunidad son los que mejor sirven para los propósitos comunicativos de sus individuos. 

			Diferente es la perspectiva si atendemos a cómo usan las personas el idioma. En este caso, es evidente que no todos se comportan de la misma manera, ni son igualmente conscientes de la importancia de esta herramienta de comunicación, ni tienen la misma sensibilidad ante ella ni sobre los efectos que su uso puede tener sobre los demás. Por ello, sí es posible decir que un hablante se comunica mejor que otro, que se expresa mejor que otro, que emplea el lenguaje mejor que otro, en definitiva. 

			La pregunta, por tanto, no es «dónde» se habla mejor sino «quién» habla mejor. El mejor empleo del lenguaje suele ir asociado con el interés personal y también con la formación individual. Y, en este sentido, el modelo de habla considerado culto se sitúa por lo general entre las personas mejor formadas, las que mejor conocen los recursos idiomáticos y las que mejor se sirven de ellos: escritores, periodistas, profesores, etc. 

			 

			 

			
3. ¿Quién establece qué es lo correcto?


			Para contestar a esta pregunta hay que distinguir dos planos: el de los usuarios de la lengua y el de las instituciones. En el primer plano, que es el más importante para el desarrollo de una lengua, son los propios hablantes en cada comunidad de habla quienes establecen qué es lo correcto o incorrecto, pero no tanto en el sentido sancionador del término «correcto», sino en el de señalar qué usos lingüísticos prefieren. 

			En el segundo plano, la Real Academia Española y las Academias que con ella integran la Asociación de Academias de la Lengua Española tienen secularmente reconocida la misión de velar por el idioma y fijar los criterios de corrección que han de aplicarse a todo el ámbito hispano. Recientemente lo han hecho, como queda indicado, en los tres grandes códigos —Nueva gramática de la lengua española, Ortografía de la lengua española y el Diccionario de la lengua española—, todos ellos con carácter panhispánico porque recogen las variantes de corrección de las distintas áreas lingüísticas y fueron acordadas por el conjunto de academias.

			 

			 

			
4. ¿Por qué se dice que una determinada expresión es correcta o no? ¿En qué criterios se basa?


			La lengua no deja de ser un comportamiento social y, como tal, es evaluado por los miembros de cada comunidad. La actitud que la comunidad de habla adopte en relación con cada uso lingüístico será decisiva. Los usos que obtienen una actitud favorable son considerados «usos correctos», adquieren prestigio y van configurando en la mente del hablante el modelo ideal de lengua. Por el contrario, aquellos ante los que se tiene una actitud desfavorable constituyen los «usos incorrectos» o «errores» y son usos que acaban siendo rechazados.

			El criterio que sigue una comunidad de habla para considerar si un uso lingüístico es correcto o no tiene que ver con el prestigio que se le otorgue a ese comportamiento. Las razones por las que algo puede tener prestigio pueden ser muy diversas y habrá que analizarlas en cada caso. No obstante, es frecuente que el prestigio de las personas se traslade a sus usos lingüísticos, de manera que el modo de hablar de los grupos sociales mejor valorados suele ser considerado el mejor. 

			Las actitudes hacia los usos lingüísticos no tienen por qué ser siempre idénticas. Por eso la norma es variable y lo que hoy se considera correcto en otras épocas pudo tener la consideración contraria y, al revés, lo que ayer era considerado correcto hoy no se admite. 

			 

			 

			
5. ¿Cuáles son los errores más importantes?


			La importancia de un error dependerá del efecto que provoque en el destinatario y, sobre todo, de la medida en que el error dificulte que el texto alcance sus propósitos comunicativos. Un mismo error puede tener efectos muy diferentes según la situación en la que se produzca: no es lo mismo equivocarse en el uso de una palabra delante de unos amigos en una charla informal que hacerlo delante de millones de espectadores. La importancia, por tanto, no está en el error en sí, sino en las circunstancias que lo rodean. 

			Los coloquialismos no son errores: son términos o expresiones que pertenecen a la lengua usada por todos los hablantes de una lengua en situaciones de comunicación cotidiana; solo se convierten en error cuando se usan indiscriminadamente en contextos en los que se exige un estilo más cuidado. Tampoco los dialectalismos son errores de por sí: pueden serlo si se emplean fuera del ámbito que les corresponde, pero no si se usan en el contexto apropiado. Incluso los vulgarismos pueden resultar apropiados en determinadas circunstancias. 

			De lo que sí puede hablarse es de cuáles son los errores más frecuentes. A pesar de que hay usos lingüísticos que la sociedad considera incorrectos (⇒ 3), no dejan por ello de ser usados; a menudo se repiten las mismas o similares dudas sobre el significado de un término, sobre una construcción sintáctica, sobre la pronunciación de una palabra, etc. 

			Estos errores frecuentes se recogen a menudo en los libros sobre norma y usos correctos y se reflejan en las consultas lingüísticas que los hablantes dirigen a los distintos organismos que se ocupan de esta tarea. Y esta es la función de un libro como este que el lector tiene en sus manos.

			 

			
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la diferencia entre los coloquialismos y los vulgarismos: ⇒ 454.

						
					

				
			

			 

			 

				
6. ¿Qué diferencia hay entre lo correcto y lo adecuado?


			Son dos conceptos que están relacionados, pero no coinciden exactamente. Hay palabras y expresiones correctas que en ciertas circunstancias no resultan adecuadas y, al contrario, hay ocasiones en que lo adecuado es lo incorrecto. Un mensaje resultará adecuado en la medida en que cumpla la intención del emisor, y eso depende de que el hablante haya acertado a la hora de elegir las palabras, de que haya pensado en quién es el interlocutor y, en definitiva, de que se ajuste a la situación en la que se produce la comunicación. 

			Hay determinados elementos, generalmente considerados incorrectos, que sin embargo pueden resultar adecuados. Pensemos, por ejemplo, en el caso de un escritor que pretendiera dar verosimilitud al habla de ciertos personajes populares. Lo más adecuado sería recurrir a las expresiones que realmente usa ese tipo de personas, lo que le llevaría a tener que utilizar muchos términos o construcciones consideradas vulgarismos en las gramáticas y en los manuales. Y lo mismo sucede con las expresiones coloquiales, que pueden resultar las más adecuadas a veces, incluso en registros formales, para lograr un determinado efecto.

			Del mismo modo, el empleo de palabras rebuscadas o muy técnicas puede ser perfectamente correcto, pero no resultará adecuado dentro de ciertos estilos de habla o en determinados contextos. Emplear denostar en lugar de insultar puede que sea más preciso cuando el insulto ha sido hecho con palabras injuriosas y la ofensa ha sido grave, pero si se emplea en una conversación cotidiana el uso de este término puede no resultar nada adecuado e incluso puede afectar a la eficacia del mensaje. 
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			Dudas sobre la pronunciación y la ortografía

			 

			 

			 

			 

			 

			SOBRE LA PRONUNCIACIÓN

			 

			
7. ¿Cuáles son los nombres de las letras?


			Los nombres de las letras en español son, en su mayoría, fonéticos, esto es, se forman a partir del sonido de la letra a la que designan. Esto se cumple con las vocales (la a se lee [á], la e, [é], etc.), mientras que las consonantes se apoyan en la vocal e para pronunciarse, o bien presentan una forma propia que las diferencia de otras letras con las que tienen puntos en común, o toman su nombre de otra lengua. Así, tenemos tres categorías con respecto a la pronunciación de las consonantes:

			 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Con apoyo de una e final

						
							
							Con apoyo de una e inicial y una e final

						
							
							Otras formas

						
					

				
				
					
							
							b, B (be) 

						
							
							f, F (efe)

						
							
							h, H (hache): nombre tomado del francés

						
					

					
							
							c, C (ce)

						
							
							l, L (ele)

						
							
							j, J (jota): del latín iota. Se usa este nombre para diferenciarlo del sonido [ge]

						
					

					
							
							d, D (de)

						
							
							m, M (eme)

						
							
							k, K (ka): representa una de las tres grafías para el sonido [k] (ce, ka y cu).En este caso se usa la a para diferenciarlo de las otras dos

						
					

					
							
							g, G (ge)

						
							
							n, N (ene)

						
							
							q, Q (cu): por la razón ya explicada con respecto a la ka

						
					

					
							
							p, P (pe)

						
							
							ñ, Ñ (eñe)

						
							
							v, V (uve): para diferenciarse de la be. Su nombre procede de sumar sus dos valores: u + v

						
					

					
							
							t, T (te)

						
							
							r, R (erre)

						
							
							w, W (uve doble): designa su origen y su forma

						
					

					
							
							y, Y (ye)

						
							
							s, S (ese)

						
							
							x, X (equis): representa, con los apoyos vocálicos de la e y la i, la combinación /ks/ 

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							z, Z (zeta): para distinguirse de la ce

						
					

				
			

			 

			i › OLE, págs. 68-72.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Además de estos nombres comunes para todos los hablantes de español, se pueden seguir usando, en distintas zonas del español de América, los nombres tradicionales que aparecen en la siguiente tabla:

							 

							
								
									
									
								
								
									
											
											b, B (be) 

										
											
											be larga, be grande o be alta

										
									

									
											
											v, V (uve)

										
											
											ve, ve corta, ve chica o chiquita, ve pequeña o ve baja

										
									

									
											
											w, W (uve doble)

										
											
											ve doble, doble ve, doble u, doble uve

										
									

								
							

							 

							Aunque el nombre de la y ha sido tradicionalmente en España el de i griega (no ⊗y griega), hoy el único que se recomienda y se considera preferible es ye, pues es más simple y no requiere más especificaciones para distinguirse de la vocal i.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
8. ¿Se pronuncian de forma distinta la b y la v?


			Las letras b y v representan en español el mismo fonema /b/ y por tanto no existe diferencia en la pronunciación de ambas letras. El sonido correspondiente a la v y a la b de la palabra víbora, por ejemplo, es el mismo [bíbora], con las ligeras variaciones motivadas por la posición relativa del fonema dentro de la cadena hablada (posición inicial, intervocálica, combinación con otros fonemas, etc.):

			 

			Es una persona muy [sábia] (= sabia).

			Aún es pronto para que circule la [sábia] (= savia) de las plantas.

			Acércame ese [báso] (= vaso), por favor.

			¿Quieres saber cuáles son los argumentos en los que me [báso](= baso)?

			 

			La pronunciación de la letra v como labiodental fricativa (apoyando los dientes superiores sobre el labio inferior y dejando salir el aire a través de ambos elementos) solo se da de forma natural en algunos hablantes españoles (valencianos, mallorquines y catalanes) por influencia de su lengua regional o en algunas zonas de América por influjo de lenguas amerindias. Para el resto de los hispanohablantes este tipo de pronunciación se considera afectada. 

			i › Navarro Tomás, Manual, págs.83, 91; OLE, págs. 91-99.

			 

			 

			
9. ¿Qué son el seseo y el ceceo?


			Son dos fenómenos fónicos que afectan a la realización de los fonemas /s/ y /z/. En algunas zonas de España y en muy pocas de América, estos fonemas se diferencian porque el primero es de articulación alveolar (la lengua se coloca cerca de los alveolos dentales) y el segundo se realiza como interdental (la lengua se coloca entre los dientes). El ceceo y el seseo se producen cuando ambos fonemas se igualan en uno solo.

			El seseo es el fenómeno mayoritario entre los hablantes de español: se da en Andalucía, Canarias y prácticamente toda América y, por supuesto, pertenece a la norma culta de los lugares en los que se produce. Consiste en pronunciar con el sonido [s] las palabras que se escriben con ce, ci o z. Así, un hablante seseante pronunciará zapato como [sapáto], cena como [séna], cita como [síta], trozo como [tróso], zueco como [suéko], lobezno como [lobésno] o ajedrez co­mo [ajedrés]. 

			El ceceo, por el contrario, está mucho menos generalizado y su aceptación social también es mucho menor, por lo que se recomienda tratar de evitarlo en el lenguaje cuidado. Se da solo en algunas zonas de Andalucía y en puntos muy aislados de América y consiste en pronunciar con el sonido [z] las palabras que contienen el fonema /s/, como [zóza] por sosa, [púze] por puse, [aziénto] por asiento o [zubír] por subir.

			i › OLE, págs. 57-59, 123-125, 129-141.

			 

			 

			
10. ¿Qué es el yeísmo?


			Es la pronunciación indiferenciada del fonema /ll/ (cuello, silla, muelle) y el fonema /y/ (playa, reyes, suyo), de modo que ambos fonemas se pronuncian como [y]: pollo y poyo se pronuncian [póyo], cayado y callado, [kayádo]; vaya y valla, [báya]. Este fenómeno fonético está extendido en la mayoría de los hablantes españoles e hispanoamericanos, sobre todo en las hablas urbanas, y está plenamente admitido en la norma culta.

			En el español rioplatense, que abarca las zonas de la cuenca del Río de la Plata en Argentina, Uruguay y zonas aledañas, el yeísmo se pronuncia con una vibración más intensa, que técnicamente se denomina rehilado o yeísmo con rehilamiento. A menudo incluso se ensordece el sonido, haciéndolo muy próximo al de una /ch/ suave.

			i › OLE, págs.59-60.

			 

			 

			
11. ¿Cómo se pronuncia la -d cuando está al final de una palabra? 


			En posición final de sílaba y más aún en posición final de palabra, la /d/ en español se pronuncia de forma relajada y debilitada. La relajación puede hacer que incluso llegue a perderse: [paré] por pared, [berdá] en lugar de verdad, pero esta desaparición del sonido solo es aceptable en la lengua coloquial, no en el habla esmerada:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Habrá que apuntalar esa [paré] para evitar que se derrumbe.

			[image: Uso correcto]	Habrá que apuntalar esa [paréd] para evitar que se derrumbe.

			 

			También se considera fuera de la norma culta la sustitución de la d por otra consonante: ⊗[birtúz], ⊗[birtút] en lugar de virtud: 

			 

			[image: Uso incorrecto]	La paciencia ha sido siempre su principal [birtút].

			[image: Uso incorrecto]	La paciencia ha sido siempre su principal [birtúz].

			[image: Uso correcto]	La paciencia ha sido siempre su principal [birtúd].

			i › LEC, págs. 100-101;Navarro Tomás, Manual, págs. 102-103.

			 

			 

			
12. ¿Cómo se pronuncia la x de México?


			Se pronuncia [méjiko], no ⊗[méksiko], pues la pronunciación [ks] para la x en estas palabras se considera anglicismo. La letra x conserva un uso medieval en las palabras México, Texas, Oaxaca y sus derivados (mexicano, texano, oaxaqueño). En todos estos casos se debe pronunciar como [j]: [méjiko], [téjas], [oajáka], [mejikáno], [tejáno], [oajakéño].

			 

			[image: Uso incorrecto]	¿Cuándo dices que será tu próximo viaje a [méksiko]? 

			[image: Uso correcto]	¿Cuándo dices que será tu próximo viaje a [méjiko]? 

			i › LEC, pág. 103;  OLE, págs. 157-158.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la escritura de estas palabras: ⇒ 46. En algunos préstamos de voces amerindias la letra x representa unas veces el sonido [j] como en xiote ‘cierta enfermedad de la piel’, pronunciada [jióte], y otras veces el sonido [sh], como en xolco ‘falto de algún diente’, pronunciado [shólko].

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
13. ¿Cómo se pronuncian las palabras que tienen w?


			La letra w, que no formaba parte inicialmente del abecedario latino, puede articularse de diferentes formas:

			 

			
					
	Como un sonido vocálico [u] o como la secuencia de sonidos [gu] cuando la w aparece seguida de una vocal, generalmente en palabras procedentes del inglés y mayoritariamente al comienzo de palabra: waterpolo [guaterpólo], sándwich [sánguich], wéstern [guéster], taekwondo [taekuóndo], hawaiano [jaguaiáno]:

			

			 

			[image: Uso incorrecto]	Esta noche, para cenar, tomaré un [sánbich].

			[image: Uso correcto]	Esta noche, para cenar, tomaré un [sánguich].

			 

			
					
	Como un sonido consonántico [b] cuando la w aparece en nombres germánicos o de origen visigodo: Wagner [bágner], wolframio [bolfrámio], Wenceslao [bencesláo]:

			

			 

			[image: Uso incorrecto]	El bosque animado es una novela de [uenzesláo]Fernández Flórez.

			[image: Uso correcto]	El bosque animado es una novela de [benzesláo] Fernández Flórez.

			 

			
					
	En algunas zonas la w se pronuncia como [b] en posición intervocálica anterior a vocal: Kuwait [kubáit], Hollywood [jólibud].

			

			Actualmente, puesto que la w está incorporada a nuestro alfabeto, la Academia propone conservarla en aquellos préstamos que la contienen (kiwi, waterpolo):

			 

			[image: Uso incorrecto]	¿Sabías que la palabra kiui puede referirse a un fruto o a un ave?

			[image: Uso correcto]	¿Sabías que la palabra kiwi puede referirse a un fruto o a un ave?

			 

			La letra w no existía en latín y por tanto se emplea solo en la escritura de palabras tomadas de otras lenguas, cuyas adaptaciones gráficas se han realizado mayoritariamente con la grafía v (wagon → vagón, wáter → váter, watio → vatio), o gu (welf → güelfo).

			i › OLE, págs. 85-87, 99-100, 614.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							En inglés la forma whiskey se emplea para designar la variedad irlandesa o americana de este licor, y la forma whisky para referirse a la variedad escocesa. En español no se distingue entre ambas variedades, y se recomienda usar la forma wiski, que conserva la w y la k originales. La forma güisqui, que se recomendó hace algún tiempo, ha tenido escaso seguimiento.

							 

							[image: Uso incorrecto]	No sé cómo puedes echarle agua a este güiski tan caro.

							[image: Uso correcto]	No sé cómo puedes echarle agua a este wiski tan caro.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
14. ¿Cómo se pronuncia la x en exquisito?


			Como una /s/: [eskisíto]. Esta es la pronunciación habitual de la x cuando va situada ante consonante o al comienzo de la palabra: [estensión] para extensión, [esklusíbo] para exclusivo, [silófono] para xilófono:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Nos preparó un postre[ekskisíto].

			[image: Uso correcto]	Nos preparó un postre[eskisíto].

			[image: Uso incorrecto]	El [ksilófono] se llama así porque sus láminas son de madera.

			[image: Uso correcto]	El [silófono]se llama así porque sus láminas son de madera.

			 

			Cuando aparece entre vocales o al final de una palabra, la x se pronuncia como [gs] o [ks]: éxito se pronuncia [égsito] o [éksito] y sílex se pronuncia [sílegs] o [síleks]. La pronunciación [gs], más relajada, es preferible a la pronunciación [ks], que puede resultar afectada en la mayoría de los casos, y es incorrecta la reducción al sonido [s] cuando aparece entre vocales: ⊗[esámen] para examen.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Ya solo me falta un [esámen]para terminar el curso.

			[image: Uso no recomendado]	Ya solo me falta un [eksámen]para terminar el curso.

			[image: Uso preferible]	Ya solo me falta un [egsámen]para terminar el curso.

			 

			Esta diferenciación fonética de la x respecto a la s es especialmente importante cuando existen dos palabras que solo se distinguen por la presencia de una de esas dos consonantes: extático/estático, excusa/escusa, excavar/escavar.

			i › Navarro Tomás, Manual, págs.130-131; LEC, pág. 103; OLE, págs. 153-161.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Otros casos de paronimia por el uso de x y de s: ⇒ 428.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
15. ¿Bacalao está bien dicho?


			Sí. Bacalao es la forma correcta para nombrar a ese pez comestible. La forma ⊗bacalado es una ultracorrección, un error que consiste en la deformación de una palabra correcta por considerarla una forma errónea. En este caso el hablante asocia la terminación -ao a los errores que se producen al pronunciar descuidadamente formas como abogado, acabado, terminado, soldado, etc.:

			 

			[image: Uso incorrecto]	En este restaurante la especialidad es el bacalado al pil-pil.

			[image: Uso correcto]	En este restaurante la especialidad es el bacalao al pil-pil.

			[image: Uso incorrecto]	Si quieres denunciar ese contrato, tendrás que buscarte un abogao.

			[image: Uso correcto]	Si quieres denunciar ese contrato, tendrás que buscarte un abogado.

			 

			La ultracorrección es un fenómeno que se da también en estos otros casos:

			 

			
					
	La pronunciación o la escritura con -cc- doble de palabras que tienen esta consonante simple, pues la consonante doble se percibe como un rasgo culto: ⊗aficción por afición, ⊗concrección por concreción, ⊗discrección por discreción, ⊗inflacción por inflación, ⊗objección por objeción y ⊗relacción por relación. 

			

			 

			
					
	La pronunciación como esdrújulas de palabras llanas mediante la sustitución del diptongo por un hiato: ⊗batráceo, por batracio, ⊗espúreo por espurio, ⊗geráneo por geranio o ⊗literáreo por literario.

					
	La pronunciación y escritura con ex- de palabras que comienzan por es- por considerar la primera opción más refinada: ⊗excéptico por escéptico, ⊗expectáculo por espectáculo, ⊗expléndido por espléndido, ⊗expontáneo por espontáneo, ⊗extrabismo por estrabismo o ⊗extructura por estructura.

			

			 

			
					
	La utilización del prefijo trans- donde corresponde tras- : ⊗translado por traslado, ⊗transnochar por trasnochar, ⊗transplantar por trasplantar, ⊗transtienda por trastienda, ⊗transtorno por trastorno. 

			

			i › LEC, págs. 110-112.

			 

			 

			
16. ¿Es correcto decir un cantaor flamenco?


			Sí. La palabra cantaor aparece recogida en el DRAE como forma sincopada de la palabra cantador para referirse a un ‘cantante de flamenco’. Del ámbito del arte flamenco proceden también las palabras bailaor y tablao, igualmente correctas en esta forma sincopada:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Manolo Caracol es considerado el mejor cantador de todos los tiempos.

			[image: Uso correcto]	Manolo Caracol es considerado el mejor cantaor de todos los tiempos.

			[image: Uso incorrecto]	En este tablado actúan los mejores bailadores del momento.

			[image: Uso correcto]	En este tablao actúan los mejores bailaores del momento.

			 

			La relajación de la pronunciación del sonido [d] cuando aparece entre dos vocales es un fenómeno que se admite solo en el habla coloquial para los participios verbales acabados en -ado, como [akabáo] por acabado o [enkontráo] por encontrado, pero se considera vulgarismo en los siguientes casos:

			 

			
					
	En otros participios acabados en -ido: ⊗[benío] por venido, ⊗ [partío] por partido.

			

			 

			
					
	En adjetivos que terminan en -ada: ⊗[agotá] por agotada.

			

			 

			
					
	En sustantivos: ⊗[ensalá] por ensalada, ⊗[abogáo] por abogado.

			

			 

			
					
	En palabras terminadas en -ador/-adora, como ⊗ [soldaór] por soldador o ⊗[tostaóra] por tostadora. El caso de cantaor es una excepción por el significado específico de la palabra.

			

			 

			
					
	En diminutivos formados a partir de participios: ⊗[kansaíto] en lugar de cansadito o ⊗[kayaíta] por calladita.

			

			i › DRAE, s. v. cantaor; LEC, pág. 100; OLE, pág. 35.

			 

			 

			
17. ¿Cuántas veces se pronuncia la o en alcohol?


			Se debe pronunciar como un sonido más largo que una o normal. La simplificación de dos vocales contiguas en palabras como alcohol, creer, azahar o friísimo se considera impropia de una pronunciación esmerada, aunque es frecuente en el habla coloquial o informal.

			 

			[image: Uso no recomendado]	Cuando vayas al volante, mucho cuidado con el [alkól].

			[image: Uso preferible]	Cuando vayas al volante, mucho cuidado con el [alkoól].

			 

			No obstante, hay determinadas voces en las que esta reducción no es admisible ni siquiera en el habla coloquial, pues provoca cambios de significado, como en estos pares de palabras:

			 

			azar (‘casualidad’)/azahar (‘flor del naranjo’).

			reemitir (‘volver a emitir’)/remitir (‘enviar’ o ‘diferir’)

			semiilegal (‘medio ilegal’)/semilegal (‘medio legal’)

			ultraamoral (‘más allá de lo amoral’)/ultramoral (‘más allá de lo moral’)

			i › OLE, págs. 164-174; Navarro Tomás, Manual, págs. 153-154.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Otros casos de homófonos por h: ⇒ 424.

							Palabras con doble vocal por prefijación: ⇒ 47. También: ⇒ 19.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
18. ¿Cómo se dice: cuclillas, cluquillas o cluclillas?


			La forma correcta es cuclillas. Tanto en ⊗cluclillas como en⊗cluquillas hay ciertos sonidos que han cambiado de posición, es decir, se ha producido una metátesis. Se considera vulgarismo fonético trasladar un sonido a un lugar que no le corresponde en la palabra, así como intercambiar la posición de dos sonidos dentro de una palabra: ⊗[klukíllas] por cuclillas, ⊗[kokréta] por croqueta, ⊗[aksfísia] por asfixia:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Este trabajo hay que hacerlo en cluclillas.

			[image: Uso incorrecto]	Este trabajo hay que hacerlo en cluquillas.

			[image: Uso correcto]	Este trabajo hay que hacerlo en cuclillas.

			[image: Uso incorrecto]	Mi abuela hacía unas cocretas deliciosas.

			[image: Uso correcto]	Mi abuela hacía unas croquetas deliciosas.

			[image: Uso incorrecto]	En primavera, con la alergia, se axfisia.

			[image: Uso correcto]	En primavera, con la alergia, se asfixia.

			 

			Otros vulgarismos fonéticos relacionados con la pronunciación de las palabras son:

			 

			
					
	La supresión de una consonante entre vocales o al final de la palabra: ⊗[miája] por migaja, ⊗[aujéro] por agujero, ⊗[kantá] por cantar, ⊗[madrí] por Madrid, ⊗[paré] por pared o ⊗[usté] por usted. Se acepta, sin embargo, la supresión de consonantes finales en las adaptaciones de los extranjerismos: chalé, carné, parqué.

			

			 

			
					
	La adición de una consonante al principio, en medio o al final de una palabra: ⊗[tobáya] por toalla, ⊗[bakaládo] por bacalao, ⊗[desajerár] por exagerar. Es muy frecuente en las palabras que comienzan por hue-: ⊗[guéso] por hueso, ⊗[guéko] por hueco. 

			

			 

			
					
	La sustitución de una consonante por otra: ⊗[abúja] por aguja, ⊗[aguélo] por abuelo, ⊗[arkilér] por alquiler, ⊗[almário] por armario, ⊗[espárda] por espalda, ⊗[arzénso] por ascenso, ⊗[dór­zien­tos] por doscientos, ⊗[berdáz] por verdad, ⊗[ustéz] por usted, ⊗[almóndiga] por albóndiga. Hay que cuidar especialmente el cambio de la -d por la -r que se produce en el imperativo de los verbos: ⊗[dibujár] por dibujad, ⊗[subír] por subid.

			

			 

			También se considera vulgar la pronunciación aspirada de la hache inicial en algunas palabras que en latín tenían F-: ⊗[jámbre] por hambre, ⊗[jígo] por higo, y la aspiración de la f en palabras que empiezan por fue-: ⊗[juérza] por fuerza, ⊗[juégo] por fuego.

			i › DPD, s. v. cuclillas; LEC, págs. 104-105.

			 

			 

			
19. ¿Cómo se lee el número 700? 


			Se lee setecientos, no ⊗sietecientos. El error se produce al conservar el diptongo de la palabra siete, de la que deriva setecientos.

			 

			[image: Uso incorrecto]	El billete de avión me ha costado sietecientos veinticinco euros.

			[image: Uso correcto]	El billete de avión me ha costado setecientos veinticinco euros.

			 

			Los vulgarismos por mantenimiento del diptongo original en los derivados se encuentran también en otros casos, como ⊗nuevecientos por novecientos o ⊗enfiebrecido por enfebrecido. Otros vulgarismos relacionados con la pronunciación de las vocales son: 

			 

			
					
	Simplificar dos vocales adyacentes en una sola ⊗[alkól] por alcohol, ⊗[krénzia] por creencia, ⊗[azár] por azahar.


			

			 

			
					
	Pronunciar una vocal por otra: ⊗[invídia] por envidia, ⊗[en­tes­tíno]por intestino, ⊗[ayér kantémos] por ayer cantamos.

			

			 

			
					
	Sustituir una vocal por otra creando un diptongo donde había un hiato: ⊗[juakín] por Joaquín, ⊗[espontánio] por espontáneo.


			

			 

			
					
	Añadir una vocal al comienzo o en medio de una palabra: ⊗[amó­to], por moto, ⊗[aluégo] por luego.

			

			 

			
					
	Suprimir una de las vocales de un diptongo: ⊗[urópa] por Euro­pa, ⊗[ventidós] por veintidós, ⊗[frégo] por friego, ⊗[rrégas] por riegas.


			

			 

			
					
	Cambiar la posición de una vocal dentro de la palabra: ⊗[me­te­reológico] por meteorológico.


			

			 

			
					
	Contraer en una sola dos vocales que entran en contacto en la cadena hablada: ⊗[man dícho] por me han dicho.


			

			i › LEC, págs. 97-99.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Otros casos de vulgarismos en la pronunciación de las vocales: ⇒ 17.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
20. ¿Es un vulgarismo decir quizás?


			No, esta forma del adverbio es perfectamente válida. La forma original para este adverbio de duda o posibilidad es quizá, que es la preferida por la Academia, pero por analogía con otros adverbios (además,  jamás) se creó la forma quizás, que resulta igualmente válida:

			 

			[image: Uso correcto]	Quizá vuelva mañana.

			[image: Uso correcto]	Quizás vuelva mañana.

			 

			En cambio, se considera un vulgarismo la adición de -s en el adverbio ⊗inclusives cuando aparece junto a sustantivos o pronombres en plural. Lo correcto es mantener inclusive invariable, como corresponde a su carácter adverbial.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Los plazos son del 15 al 28 de julio, ambos inclusives.

			[image: Uso correcto]	Los plazos son del 15 al 28 de julio, ambos inclusive.

			 

			La adición de una -s al final de palabra se considera vulgarismo también en otros casos, como en el sustantivo ⊗taxis, para el singular, en lugar de taxi. Este error es muy frecuente en la segunda persona del pretérito de los verbos: ⊗[komístes] por comiste, ⊗[bístes] por viste.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Voy a pedir un taxis para ir al aeropuerto.

			[image: Uso correcto]	Voy a pedir un taxi para ir al aeropuerto.

			[image: Uso incorrecto]	Me lo pedistes y yo te lo di.

			[image: Uso correcto]	Me lo pediste y yo te lo di.

			i › NGLE, pág. 960; DRAE, s. v. quizá. 

			 

			 

			
21. ¿Se dice adecue o adecúe?


			Ambas formas son correctas ya que esta palabra puede pronunciarse como trisílaba con diptongo [a-dé-kue] o polisílaba con hiato [a-de-kú-e]. Igualmente válidas son, por tanto, las formas con o sin tilde correspondientes:

			 

			[image: Uso correcto]	Estoy buscando un regalo que se adecúe al gusto de Marta.

			[image: Uso correcto]	Estoy buscando un regalo que se adecue al gusto de Marta.

			 

			Esta doble acentuación es extensible a las tres personas del singular y a la tercera del plural del presente de indicativo (adecuo/adecúo, adecuas/adecúas, adecua/adecúa, adecuan/adecúan) y del presente de subjuntivo (adecue/adecúe, adecues/adecúes, adecuen/adecúen) y a la segunda persona del singular del presente de imperativo de las áreas no voseantes (adecua/adecúa).

			i › OLE, pág. 211.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la conjugación de estos verbos y otros similares: ⇒ 242.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
22. ¿Estadio o estadío?


			Estadio. Se trata de una palabra trisílaba, que se pronuncia con diptongo y se escribe sin tilde porque es llana y acaba en vocal. La palabra estadio tiene dos significados: ‘recinto con grandes dimensiones con graderías para los espectadores, destinado a competiciones deportivas’ y ‘periodo o fase de un proceso’. 

			 

			[image: Uso incorrecto]	El estadío olímpico está siendo remodelado para las próximas competiciones.

			[image: Uso correcto]	El estadio olímpico está siendo remodelado para las próximas competiciones.

			[image: Uso incorrecto]	Su enfermedad se encuentra en un estadío terminal. 

			[image: Uso correcto]	Su enfermedad se encuentra en un estadio terminal. 

			 

			La forma ⊗estadío no se admite para ninguno de los dos significados, pese a que en algunos textos especializados se observa el uso erróneo de ⊗estadío para aludir a las diferentes etapas del de­sarrollo o fases de una enfermedad, en un intento de distinguirlo del primer significado, ‘recinto deportivo’. Pero esta variante gráfica no está siquiera recogida en las obras médicas especializadas, como el Diccionario de términos médicos de la Real Academia Nacional de Medicina.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Cada vez es más frecuente la detección del cáncer en estadíos iniciales.

			[image: Uso correcto]	Cada vez es más frecuente la detección del cáncer en estadios iniciales.

			i › DPD, s. v. estadio.

			 

			 

			
23. ¿Cómo se pronuncia airbag?


			Debe pronunciarse tal y como se lee en español, con acentuación llana: [áirbag]. Como norma general se recomienda pronunciar los extranjerismos que conservan la grafía de su lengua de origen adaptándolos fonéticamente a la pronunciación española. 

			Como formas alternativas a este extranjerismo se pueden utilizar los calcos y traducciones bolsa de aire, cojín de aire o colchón de aire.

			i › OLE, págs. 596-604; DPD, s. v. airbag.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Puede escribirse también con guion: air-bag y su forma del plural es airbags.

							Sobre la escritura de los extranjerismos: ⇒ 56.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
24. ¿Cómo se pronuncia currículum vítae?


			Son igualmente válidas la pronunciación tal como se lee [kurríkulum bítae] y la pronunciación en la que el diptongo latino ae se pronuncia como e [kurríkulum bíte]. No es admisible la pronunciación [kurríkulum bitáe], con el segundo término acentuado en la penúltima sílaba:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Aún no he terminado de redactar mi [kurríkulum bitáe].

			[image: Uso correcto]	Aún no he terminado de redactar mi [kurríkulum bítae].

			[image: Uso correcto]	Aún no he terminado de redactar mi [kurríkulum bíte].

			 

			Currículum vítae es una locución latina que significa literalmente ‘carrera de la vida’. Es una expresión que se ha extendido en español por influencia anglosajona y se usa para designar el documento que contiene la relación de los datos personales, formación académica, actividad laboral y méritos de una persona.

			i › DPD, s. v. currículum vítae; OLE, págs. 624-628.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Para cuestiones relacionadas con la escritura de esta expresión: ⇒ 36.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
25. ¿Cómo se pronuncia la palabra latina quid?


			La pronunciación recomendada para las palabras latinas que comienzan por qu es articularlas como dos sonidos [ku]: quid se pronuncia [kuíd], quídam se debe emitir como [kuídam], quórum se pronuncia [kuórum].

			La expresión latina quid pro quo, que significa ‘cosa que se recibe como compensación por la cesión de otra’, se pronuncia [kuíd pro kuó]:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Te haré este favor, pero ya sabes[kíd pro kuó], luego te toca a ti.

			[image: Uso correcto]	Te haré este favor, pero ya sabes [kuíd pro kuó], luego te toca a ti.

			 

			Sin embargo, en la expresión el quid de la cuestión, con el significado de ‘esencia o punto clave’ se pronuncia corrientemente [kíd] y se consideran incorrectas las pronunciaciones ⊗[kíz],⊗[kuíz] o ⊗[kuíd].

			 

			[image: Uso incorrecto]	Este es el [kíz] de la cuestión.

			[image: Uso incorrecto]	Este es el [kuíz] de la cuestión.

			[image: Uso incorrecto]	Este es el [kuíd] de la cuestión.

			[image: Uso correcto]	Este es el [kíd] de la cuestión.

			i › DPD, s. v. quid; OLE, págs. 607-610.

			 

			 

			
26. ¿Cuál es la forma correcta de pronunciar atlético?


			En el español general, cuando la t queda en final de sílaba, en palabras como atlético, atlas, atlántico, atmósfera, etnología…, se pronuncia con un sonido menos tenso que en posición inicial (tarta, tomate). En estos casos se admite una pronunciación relajada, más próxima al sonido [d]: [adlétiko], [ádlas], [adlántiko], [admósfera], [ednolojía], pero no se admite la supresión del sonido:

			 

			[image: Uso incorrecto]	A pesar de su avanzada edad, conserva un aire muy [alétiko].

			[image: Uso correcto]	A pesar de su avanzada edad, conserva un aire muy [adlétiko].

			 

			La secuencia -tl- se pronuncia separando en sílabas distintas la -t de la consonante siguiente en casi todos los territorios donde se habla español ([at-lé-ta], [at-lán-ti-ko], etc.), excepto en México y los países del Caribe, donde se silabea [a-tlé-ta] y [a-tlán-ti-ko].

			i › LEC, pág. 110; Navarro Tomás, Manual, págs. 102-103.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la pronunciación de otros grupos consonánticos: ⇒ 27 y 28.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
27. ¿Cómo se pronuncian las consonantes agrupadas en palabras como acción, administrar, diptongo, obvio, opción?


			La pronunciación que corresponde a estas palabras es, respectivamente, [akzión] [administrár], [diptóngo], [óbbio], [opzión], es decir, conservando todos los sonidos de los grupos consonánticos que aparecen en su interior.

			En la mayoría de los casos se admite la pronunciación más relajada del fonema que ocupa la posición inicial de la secuencia, pero no se considera correcta ni la supresión de la primera consonante de la secuencia ni su sustitución por otra consonante: [⊗azzión/⊗azión], [⊗azministrár/⊗aministrár], [⊗diztóngo/⊗ditóngo], [⊗óbio], [⊗ozión/⊗okzión], [⊗azlétiko/⊗alétiko].

			 

			[image: Uso incorrecto]	Las películas de [azzión] me resultan muy entretenidas.

			[image: Uso incorrecto]	Las películas de [azión] me resultan muy entretenidas.

			[image: Uso correcto]	Las películas de [akzión] me resultan muy entretenidas.

			 

			La pronunciación de consonantes agrupadas en el interior de una palabra responde, por lo general, a la norma expresada anteriormente y se aplica a estas secuencias:

			 

			
					
	bv ⊗[óbio] en obvio


					
	dj ⊗[abjetívo] ⊗[ajetívo] en adjetivo


					
	dm ⊗[aministradór] ⊗[alministradór] en administrador


					
	dk ⊗[azkisizión] en adquisición


					
	dv ⊗[abersário] en adversario


					
	ft ⊗[oztalmólogo] ⊗[otalmólogo] en oftalmólogo


					
	cc ⊗[rreazzión] en reacción


					
	ct ⊗[rreaztór] en reactor


					
	gd ⊗[amídala] en amígdala


					
	pc ⊗[okzión] en opción


					
	tl ⊗[azlánte] en atlante


					
	tm ⊗[azmósfera] en atmósfera


					
	tc ⊗[ezzétera] en etcétera


			

			i › Navarro Tomás, Manual, págs. 177-179; LEC, págs. 105-110; OLE, págs. 174-188.

			 

			
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la pronunciación de otros grupos consonánticos: ⇒ 26 y 28.

							Las secuencias que acabamos de ver no deben confundirse con estas otras, que admiten variaciones incluso en la escritura.

							 

                            
                            	
	bs. Se admite, incluso en la escritura, la variación entre bs y s en algunas palabras: suscribir ~subscribir, sustraer ~ substraer, sustantivo ~ substantivo.

								
	gn. En posición inicial de palabra se admite la supresión del sonido g incluso en la escritura (nómico ~ gnómico).

								
	ps. En posición inicial se admite tanto ps- como la simplificación s- (psicología ~ sicología), pero solo la variante reducida en el prefijo seudo- (seudónimo, seudociencia).

							

							 

							Otros casos especiales son:

							 

							
									
	mn. No se debe igualar el primer sonido con el segundo: ⊗[annésia] por amnesia.


									
	nm. Se puede mantener la distinción entre las dos consonantes o bien realizar ambos como un sonido [m] más prolongado. No es correcto reducir los sonidos: ⊗[iménso] por inmenso.


									
	nn. Se deben conservar ambas consonantes, o bien realizarlas como un sonido [n] prolongado: ⊗[inobazión] por innovación.


									
	«ns + consonante». En la mayor parte de las palabras con el prefijo trans- se acepta la variante tras- (transporte ~ trasporte, transcurrir ~ trascurrir, trascender ~ transcender, trasferir ~ transferir). Si la palabra que se añade a trans- comienza por s-, no es posible la reducción del prefijo (transustanciar). Cuando la secuencia no corresponde al prefijo, deben mantenerse diferenciados todos los sonidos consonánticos: ⊗[istitúto] por instituto.


									
	pt. Por regla general, deben conservarse los dos sonidos consonánticos, sin que pueda sustituirse el primero por otro: ⊗[diztóngo] por diptongo. En algunos casos, sin embargo, alternan, incluso en la escritura, la conservación y la reducción a t: septiembre ~ setiembre, séptimo ~ sétimo, aunque en la lengua escrita es más habitual la conservación del grupo.

							

						
					

			

			 

			 

			 

			
28. ¿Se puede decir oscuro o hay que decir obscuro?


			Aunque se puede escribir, y por tanto pronunciar, de ambas formas, se recomienda usar la forma simple, oscuro, tanto en la escritura como en la pronunciación:

			 

			[image: Uso no recomendado]	No se veía nada porque estaba muy obscuro [obskúro].

			[image: Uso preferible]	No se veía nada porque estaba muy oscuro [oskúro].

			 

			Esta misma recomendación de usar la forma simplificada afecta también a las siguientes palabras y sus derivados: subscribir/suscribir, substancia/sustancia, substituir/sustituir, substraer/sustraer, substrato/sustrato.

			 

			[image: Uso no recomendado]	Ha dicho el mecánico que tendrá que substituir varias piezas del motor.

			[image: Uso preferible]	Ha dicho el mecánico que tendrá que sustituir varias piezas del motor.

			[image: Uso no recomendado]	Ya no recibo la revista, porque olvidé pagar la subscripción.

			[image: Uso preferible]	Ya no recibo la revista, porque olvidé pagar la suscripción.

			i › DPD, s. v. oscuro; OLE, págs. 184-185.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la pronunciación de otros grupos consonánticos: ⇒ 26 y 27.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
29. ¿Cómo se separa en sílabas la palabra adhesión?


			Para dividir en sílabas las palabras que contienen hache intercalada debe seguirse el criterio fónico, puesto que esta letra no representa ningún sonido:

			 

			
					
	Si a la hache le sigue una consonante o está entre dos vocales que forman diptongo, se silabea como si la h no existiera: inhibición se pronuncia [i-ni-bi-zión], adhesión como [a-de-sión], prohibir como [proi-bír], cohibido como [koi-bí-do], rehilar como [rrei-lár], desahucio como[de-sáu-zio].


			

			 

			
					
	En aquellas palabras en que la hache aparece intercalada entre dos vocales en hiato, forma sílaba con la segunda de ellas: búho se divide en dos sílabas, [bú-o], rehén en [rre-én], rehacer en [rre-a-zér], vehículo en [be-í-ku-lo].


			

			 

			
					
	Si se trata de palabras formadas por prefijación o por composición, la división silábica puede realizarse, además, separando sus componentes: deshacer puede dividirse en [des-a-zér] o en [de-sa-zér], sobrehilado puede pronunciarse [so-bre-i-lá-do] o [so-brei-lá-do].


			

			i › OLE, págs. 197, 406-407.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Otros casos de separación de sílabas: ⇒ 30 y 31.

							Sobre separación de sílabas al final del renglón: ⇒ 148, 149, 150 y 151.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
30. ¿Cómo se separan en sílabas las palabras que tienen dos consonantes agrupadas?


			En la separación silábica de los grupos consonánticos, por lo general, cada consonante forma parte de una sílaba distinta: ob-vio, ad-je-ti-vo, ad-mi-nis-tra-do, ad-qui-si-ción, ad-ver-sa-rio, of-tal-mó-lo-go, re-ac-ción, op-ción, et-cé-te-ra, pe-ren-ne, sub-bé-ti-co, ob-se-quio.

			Los grupos consonánticos -bs- y -ns- cuando van seguidos de otra consonante son casos especiales, pues aparecen siempre en posición final de sílaba y por tanto no se separan en el silabeo: ⊗ob--struc-ción por obs-truc-ción, ⊗con-struir por cons-truir.

			i › OLE, págs. 174-188.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Otros casos de separación de sílabas: ⇒ 29 y 31.

							Sobre la separación de sílabas al final del renglón: ⇒ 148, 149, 150 y 151.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
31. ¿Cuál es la correcta separación silábica de la palabra geografía? 


			Geografía tiene cinco sílabas (ge-o-gra-fí-a) porque contiene dos hiatos. Las vocales e y o que aparecen en segunda y tercera posición forman un hiato porque ambas son abiertas y las vocales í y a del final de la palabra también forman un hiato, en este caso porque la vocal cerrada (í) es tónica. 

			En español las sílabas se estructuran en torno a un núcleo vocálico que puede estar formado por una vocal, dos (diptongo) o tres (triptongo), y que es el único elemento imprescindible para constituir una sílaba, como puede verse en la palabra geografía, que tiene dos sílabas formadas únicamente por sendas vocales: ge-o-gra-fí-a. Delante y detrás del núcleo vocálico pueden aparecer una o varias consonantes configurando una amplia variedad de estructuras como las que se muestran a modo de ejemplo (representamos el núcleo vocálico con V y cada consonante con una C):

			 

			V = amigo, CV = viento, CCV = tragedia, VC = alcance, VCC = abstracto, CVVC = canción, CCVC = encontrar, CVCC = reconstituyente, CVCCC = tungsteno...

			i › OLE, págs. 195-199.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Otros casos de separación de sílabas: ⇒ 29 y 30.

							Sobre la separación de sílabas al final del renglón: ⇒ 148, 149, 150 y 151.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
32. ¿Está bien dicho Cada cual coma su comida?


			Desde el punto de vista gramatical o léxico está bien dicho. Sin embargo, al pronunciarlo en voz alta notaremos que la repetición del sonido [k] produce un efecto incómodo. Es lo que se denomina cacofonía. Este término se define en el DRAE como ‘disonancia que resulta de la inarmónica combinación de los elementos acústicos de la palabra’.

			Las causas más frecuentes de cacofonía son repetir el mismo sonido, colocar muy cerca sílabas iguales o muy similares, especialmente si son trabadas, y repetir palabras con el mismo sufijo, sobre todo adverbios acabados en -mente y gerundios. Para solucionar este defecto, es preciso modificar la redacción de la frase en la que se contenga la cacofonía.

			 

			[image: Uso no recomendado]	Cada cual coma su comida.

			[image: Uso preferible]	Cada uno se debe comer lo suyo.

			[image: Uso no recomendado]	La plaza era un plácido lugar.

			[image: Uso preferible]	La plaza era un lugar tranquilo.

			[image: Uso no recomendado]	Indudablemente la decisión se debe tomar urgentemente.

			[image: Uso preferible]	Indudablemente la decisión se debe tomar con urgencia.

			[image: Uso no recomendado]	Si vamos andando en un par de horas estaremos llegando.

			[image: Uso preferible]	Si vamos a pie, llegaremos en un par de horas.

			i › DRAE, s. v. cacofonía; LEC, págs. 40-41.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Cuando la repetición de sonidos se utiliza de forma voluntaria, con intención estética, en textos literarios, en anuncios publicitarios, etc., se denomina aliteración.

							 

							Bono bueno, el bono bus. (anuncio de bono bus)

							Un no sé qué que quedan balbuciendo. (S. Juan de la Cruz)

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
33. ¿Es bueno titubear cuando hablamos?


			Las pausas, los titubeos y las interrupciones sonoras del discurso (estooo, ehh, ajá, uhummmm, uf, mmmm…)son elementos propios y expresivos dentro de la comunicación oral. Titubear es, según el DRAE, ‘tropezar o vacilar en la elección o pronunciación de las palabras’ y esta vacilación no recibe la misma interpretación en todas las culturas. 

			Así, en la cultura anglosajona, el titubeo y los silencios que in­terrumpen la expresión oral se valoran de forma positiva por considerar­se que se usan para reflexionar y elaborar detenidamente lo que se dice, en registros formales. En la cultura hispana, sin embargo, se consideran propias del registro coloquial e informal y se interpretan como síntomas de inseguridad y de falta de planificación por parte del hablante.

			El uso moderado y expresivo de estas interrupciones sonoras del discurso aporta ciertas ventajas: permite al emisor controlar y organizar su mensaje, le ayuda a evitar las muletillas y expresiones de relleno, y mantiene la atención del receptor al tiempo que contribuye a crear la sensación de que lo que dice es relevante.

			i › LEC, págs. 120-121.

			 

			 

			 

			SOBRE LA ORTOGRAFÍA

			 

			
34. ¿Cómo podemos saber si una palabra se escribe con b o con v? 


			No hay una norma segura. La causa de las dudas entre estas dos letras y otros casos similares, como saber si se escribe con g o con j, con h o sin ella, es que en español no existe una correspondencia biunívoca entre los fonemas y las letras que los representan. Esta falta de correspondencia se manifiesta de varias formas:

			 

			
					
	Fonemas que pueden ser representados por varias letras:

			

			 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Fonema

						
							
							Letras

						
							
							Ejemplos

						
					

				
				
					
							
							/b/

						
							
							b, v, w

						
							
							brazo, aviso, wolframio

						
					

					
							
							/k/

						
							
							c, qu, k, q

						
							
							carne, quebrada, kiosco, quórum

						
					

					
							
							/g/

						
							
							g, gu

						
							
							gato, seguir

						
					

					
							
							/j/

						
							
							g, j, x

						
							
							ángel, ajo, texano

						
					

					
							
							/z/

						
							
							c, z

						
							
							cerilla, zapato

						
					

					
							
							/s/

						
							
							s, c, x

						
							
							sombrilla, cerca, extremo

						
					

					
							
							/y/

						
							
							y, ll

						
							
							castillo, suyo

						
					

					
							
							/i/

						
							
							i, y

						
							
							buey, isla

						
					

					
							
							/rr/

						
							
							r, rr

						
							
							remoto, carreta

						
					

				
			

			 

			 

			
					
	Letras que no representan ningún fonema: la letra h no tiene correspondencia sonora: horno [órno], ahuecar [auekár].

			

			 

			
					
	Letras que representan fonemas agrupados: la letra x representa la agrupación de dos fonemas [ks]: examinar [eksaminár].

			

			 

			
					
	Los dígrafos, agrupamientos de dos letras para representar un solo fonema: ch, ll, rr, qu, gu.


			

			 

			Para evitar errores lo principal es adoptar una actitud vigilante sobre nuestra ortografía, preguntarnos si aquello que escribimos tiene la forma correcta y, ante la duda, utilizar las siguientes herramientas y estrategias:

			 

			
					
	El diccionario. Si podemos consultarlo, el diccionario nos da­rá la forma correcta y, en muchos casos, la explicación correspondiente: 

			

			 

			aun. ORTOGR. Escr. con acento cuando pueda sustituirse por todavía. En los demás casos, se escribirá sin tilde.

			 

			
					
	Las reglas de ortografía. La Ortografía de la RAE nos proporciona orientaciones sobre el uso de las letras para representar los diferentes fonemas:

			

			 

			Se escriben con g ante -i, las palabras que empiezan por legi- (legible, legión, legítimo) excepto lejía, lejísimos, lejitos. 

			 

			Es recomendable conocer y recordar algunas reglas que abarquen muchas palabras y tengan pocas o ninguna excepción (las reglas generales de acentuación cumplen estos requisitos).

			 

			
					
	El principio de analogía. Las palabras derivadas de otra conservan, por regla general, la ortografía de la palabra de la que provienen. Así, sabremos que abría se escribe sin h cuando es una forma del verbo abrir, pero se escribe con h inicial cuando es forma del verbo haber:


			

			 

			Si hubiera estado allí, lo habría visto cuando abría la puerta.

			 

			
					
	Evitar el error. Si no podemos utilizar las herramientas o estrategias anteriores, podemos evitar caer en el error sustituyendo el término que nos plantea dudas por un sinónimo o una expresión equivalente:

			

			 

			Tenía el (¿⊗ábito?, ¿hábito?, ¿habito?) de saludar a todo el mundo.

			Tenía la costumbre de saludar a todo el mundo.

			i › OLE, págs. 161-164.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							El principio de analogía a veces se ve alterado para ajustarse a las normas ortográficas generales. Así, corrija, por ejemplo, se escribe con j porque va ante a, pese a ser una forma del verbo corregir, que se escribe con g:

							 

							Lo corrija quien lo corrija, él nunca se corrige: es incorregible.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
35. ¿Espléndido o expléndido?


			La forma correcta es espléndido, con s. Esta palabra es, junto con la palabra espliego, una excepción a la regla general que indica que el grupo consonántico -pl va precedido por ex-, no por es-, como en explanada, explosión, explicación, expletivo.

			 

			[image: Uso incorrecto]	El acto de entrega de diplomas fue expléndido.

			[image: Uso correcto]	El acto de entrega de diplomas fue espléndido.

			[image: Uso incorrecto]	El expliego es la base aromática de numerosos perfumes.

			[image: Uso correcto]	El espliego es la base aromática de numerosos perfumes.

			i › OLE, págs. 154-156.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Palabras que comienzan por ex- o por es-: ⇒ 55.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
36. ¿Currículum vítae o curriculum vitae? 


			La recomendación es escribirlo en letra redonda y con tilde en ambas palabras: currículum vítae. Es una locución latina que significa ‘historial profesional’ y designa la relación de los datos personales, formación académica, actividad laboral y méritos de una persona:

			 

			[image: Uso incorrecto]	He presentado mi curriculum vitae en varias empresas.

			[image: Uso correcto]	He presentado mi currículum vítae en varias empresas.

			 

			Cuando se utiliza la forma simplificada de esta locución (currículum), es preferible usar la voz adaptada: currículo (plural currículos): 

			 

			[image: Uso incorrecto]	¿Ya sabes elaborar un currículum?

			[image: Uso correcto]	¿Ya sabes elaborar un currículo?

			 

			No debe usarse el plural latino currícula, sino los currículos o los currículum vítae (⇒ 235):

			 

			[image: Uso incorrecto]	Hemos preparado cuatro currícula diferentes. 

			[image: Uso correcto]	Hemos preparado cuatro currículos diferentes.

			[image: Uso correcto]	Hemos preparado cuatro currículum vítae diferentes.

			i › DPD, s. v. currículum vítae; OLE, págs. 608, 609.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre pronunciación: ⇒ 24.

							Otras locuciones latinas: ⇒ 443 y 444. 

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
37. ¿Cuál es la forma correcta: carei o carey?


			La forma correcta es carey, para nombrar una ‘cierta tortuga de mar’ y la ‘materia córnea que se obtiene de sus escamas’, pues se escriben con y las palabras que acaban en el sonido [i] formando diptongo o triptongo con otra vocal tónica: carey [karéi], fray, buey, rey, convoy. Las excepciones a esta norma son palabras de otras lenguas: Hanói, agnusdéi, bonsái, samurái.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Me gustan mucho las gafas de carei, aunque resultan caras.

			[image: Uso correcto]	Me gustan mucho las gafas de carey, aunque resultan caras.

			[image: Uso incorrecto]	Como le gustan tanto las plantas, le hemos regalado un bonsáy.

			[image: Uso correcto]	Como le gustan tanto las plantas, le hemos regalado un bonsái.

			 

			Si el sonido [i] del diptongo que cierra la palabra es tónico, se representará con i: creí, benjuí, alauí, exceptuando la palabra muy [muí].

			En español el sonido [i] precedido de consonante se representa con i, por lo que los extranjerismos que presentan la secuencia consonante + y al final de palabra, deben adaptar su forma a consonante + i: derby > derbi, curry > curri, penalty > penalti:

			 

			[image: Uso incorrecto]	La final se resolvió en el último penalty.

			[image: Uso correcto]	La final se resolvió en el último penalti.

			i › OLE, págs. 78-79; DPD, s. v. carey.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Para el plural de las palabras terminadas en -y: ⇒ 225.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
38. ¿Cuándo se escribe a con hache y sin hache?


			Existen tres palabras homófonas con el sonido [a]: a, ha y ¡ah! 

			 

			
					
	a: es una preposición que se escribe sin h.

			

			 

			Se dedica a la horticultura.

			 

			
					
	ha: es la tercera persona del singular del presente de indicativo del verbo haber. En el uso actual esta forma verbal solo se emplea como verbo auxiliar en formas compuestas, por lo que siempre va seguida de un participio.

			

			 

			Por fin ha encontrado un trabajo que le gusta.

			 

			
					
	¡ah!: es una interjección, empleada para expresar admiración, sorpresa o pena. Se escribe entre signos de exclamación.

			

			 

			¡Ah, qué tiempos aquellos!

			 

			La duda y los errores ortográficos que conlleva vienen provocados por las dos primeras palabras: a y ha. Para comprobar cuál de ellas es la adecuada, podemos aplicar esta regla:

			 

			
				
					
				
				
					
							
							Si admite la n, admite la h

						
					

				
			

			 

			 

			Podremos cambiar el número de la forma singular ha a la forma plural han en caso de que se trate del verbo haber, pero no podremos hacerlo si se trata de la preposición, pues es invariable:

			 

			Por fin ha encontrado un trabajo que le gusta. →Por fin han encontrado un trabajo que le gusta.

			Se dedica a la horticultura.  *Se dedican an la horticultura.

			i › OLE, pág. 74.

			 

			 

			
39. ¿Cuándo se escribe e con hache y sin hache?


			También en este caso tenemos tres palabras homófonas con el sonido [e]: e, he y ¡eh!

			 

			
					
	e: conjunción copulativa que sustituye a la y cuando la palabra siguiente comienza por el sonido [i] (⇒ 40).

			

			 

			Padre e hijo se llaman Andrés.

			 

			
					
	he: primera persona del singular del presente de indicativo del verbo haber. Se usa como verbo auxiliar de las formas compuestas, seguido de un participio.

			

			 

			He buscado por todas partes y no lo encuentro. 

			 

			
					
	¡eh!: interjección utilizada para llamar, preguntar o advertir. Se escribe entre signos de exclamación.

			

			 

			¡Eh, escúchame!

			 

			Aunque no suele provocar tantos errores como en el caso de a, ha y ¡ah!, pues el uso de la conjunción e es menos frecuente que el de la preposición a, la prueba para evitar la confusión entre e y he es la misma: cambiar el número del verbo (e/he → hemos).

			 

			He buscado por todas partes. → Hemos buscado por todas partes.

			Padre e hijo se llaman Andrés. → *Padre hemos hijo se llaman Andrés.

			i › OLE, pág. 74; DPD, s. v. y 2.

			 

			 

			
40. ¿Agua y hielo o agua e hielo?


			Agua y hielo. La conjunción copulativa y adopta la forma e para evitar la cacofonía que se produce cuando la palabra que sigue comienza también por el sonido [i]. Este sonido puede aparecer representado por distintas letras:

			 

			
					
	Como i:


			

			 

			[image: Uso incorrecto]	Andrés siempre anda contando mentiras y insidias.

			[image: Uso correcto]	Andrés siempre anda contando mentiras e insidias.

			 

			
					
	Como hi-: 

			

			 

			[image: Uso incorrecto]	Alberto y Higinio estudian Geografía y Historia respectivamente.

			[image: Uso correcto]	Alberto e Higinio estudian Geografía e Historia respectivamente.

			 

			
					
	Como y:


			

			 

			[image: Uso incorrecto]	Rodríguez y Yrigoyen son los dos últimos apellidos de la lista.

			[image: Uso correcto]	Rodríguez e Yrigoyen son los dos últimos apellidos de la lista.

			 

			
					
	Como ea en palabras inglesas: 

			

			 

			[image: Uso incorrecto]	Las dos compañías aéreas más económicas son Ryanair y Easyjet.

			[image: Uso correcto]	Las dos compañías aéreas más económicas son Ryanair e Easyjet.

			 

			Se mantiene la y,sin embargo,en los siguientes casos:

			
					
	Cuando la palabra que sigue comienza por i en diptongo: 

			

			 

			[image: Uso incorrecto]	La estatua estaba íntegramente construida con cobre e hierro.

			[image: Uso correcto]	La estatua estaba íntegramente construida con cobre y hierro.

			 

			
					
	Cuando la y tiene valor adverbial:

			

			 

			[image: Uso incorrecto]	¿E Ignacio?, ¿qué tal anda?

			[image: Uso correcto]	¿Y Ignacio?, ¿qué tal anda?

			 

			Ante las palabras hiato, ion se admiten ambas posibilidades: e, y, ya que la sílaba inicial de estas palabras puede pronunciarse con o sin diptongo.

			 

			[image: Uso correcto]	¿Sabrías explicarme la diferencia entre diptongo e hiato?

			[image: Uso correcto]	¿Sabrías explicarme la diferencia entre diptongo y hiato?

			i › OLE, pág. 77; DPD, s. v. y 2.

			 

			 

			
41. ¿En qué casos se debe cambiar la o por u?


			Cuando la palabra que sigue a esta conjunción disyuntiva comienza también por el sonido [o]. Si la conjunción precede a una cifra que comienza por este sonido, también debe cambiarse.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Uno o otro tendréis que resolver este conflicto.

			[image: Uso correcto]	Uno u otro tendréis que resolver este conflicto.

			[image: Uso incorrecto]	Había allí por lo menos 800 o 850 personas.

			[image: Uso correcto]	Había allí por lo menos 800 u 850 personas.

			i › OLE, pág. 77; DPD, s. v. o.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la o entre números: ⇒ 86. 

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
42. ¿Se escribe iregular, con una r, o irregular, con dos?


			Irregular se escribe con r doble. En las palabras prefijadas o compuestas debe escribirse erre doble cuando el fonema /rr/ queda entre dos vocales, como en prerrenacentista, antirreflectante, infrarrojo. Hay que tener en cuenta que la palabra simple se escribe con r- simple, (renacentista, reflectante, rojo) porque esa es la única grafía en posición inicial de palabra.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Obtuvo un resultado muy iregular.

			[image: Uso correcto]	Obtuvo un resultado muy irregular.

			[image: Uso incorrecto]	El Giotto está considerado como el pintor prerenacentista más importante. 

			[image: Uso correcto] El Giotto está considerado como el pintor prerrenacentista más importante. 

			 

			Si el prefijo o el primer elemento del compuesto acaban en consonante, el sonido [rr] se representa con r simple: subrayado, postromántico:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Casi todos los estudiantes practican la técnica del subrrayado.

			[image: Uso correcto]	Casi todos los estudiantes practican la técnica del subrayado.

			 

			El sonido [rr] también se representa con r simple tras las consonantes l, n, s: Enrique, israelí, alrededores.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Llegaremos alrrededor de las siete de la mañana.

			[image: Uso correcto]	Llegaremos alrededor de las siete de la mañana.

			i › NGLE, pág.717; OLE, págs. 118-119.

			 

			 

			
43. ¿Mahonesa, mayonesa o bayonesa?


			Para referirnos a la ‘salsa que se hace batiendo aceite y huevo’ podemos usar mahonesa o mayonesa. La forma ⊗bayonesa es incorrecta para este significado, pues se refiere a una ‘especie de pastel, hecho con dos capas delgadas de masa al horno, que llevan entremedias cabello de ángel’. 

			 

			[image: Uso incorrecto]	En casa nos encanta tomar la verdura con bayonesa.

			[image: Uso correcto]	En casa nos encanta tomar la verdura con mahonesa ~ mayonesa.

			[image: Uso incorrecto]	La masa de la mayonesa estaba aún crujiente.

			[image: Uso correcto]	La masa de la bayonesa estaba aún crujiente.

			i › DRAE. s. vv. mahonesa, mayonesa, bayonesa.

			 

			 

			
44. ¿Por qué se escribe zeta con zeta? 


			Es una excepción a la norma, ya que en español el sonido [z] se representa con la letra z ante las vocales a, o, u, y con la letra c ante las vocales e, i, pero hay un pequeño grupo de palabras que se escriben con z ante las vocales e, i, entre ellas, el propio nombre de la letra (zeta) y otros cultismos griegos, arabismos y préstamos que contienen esta grafía en su forma originaria: zeugma, zepelín, enzima, zigurat, Nueva Zelanda, Zimbabue, Zenón.

			También existe otro grupo de palabras que admiten doble grafía para representar este sonido ante las vocales e, i: ácimo ~ ázimo, bencina ~ benzina, cinc ~ zinc, cíngaro ~ zíngaro, circonita ~ zirconita, magacín ~ magazín, entre otras.

			Por último, encontramos un tercer grupo de palabras que se escriben con s, z, o c ante e, i, cuyas variantes se han generado como consecuencia de trasladar a la escritura las pronunciaciones seseantes o bien por ultracorrección. Se citan, a modo de ejemplo, algunos de estos casos:

			bisnieto ~ biznieto

			cascarria ~ cazcarria

			parduzco ~ pardusco

			cebiche-ceviche ~ sebiche-seviche 

			cuscús ~ cuzcuz

			manisero ~ manicero

			santafesino ~ santafecino

			zonzo ~ sonso

			i › OLE, págs. 129-141.

			 

			 

			
45. ¿Se escribe kiosco o quiosco?


			Ambas formas son válidas, pero se recomienda la forma quiosco. La explicación es que se trata de un extranjerismo tomado del francés (kiosque), cuya adaptación al español ha dado dos formas: la que conserva la k original, etimológica, kiosco, y la que ha representado este sonido con la grafía equivalente en español, la qu, quiosco. En ningún caso es admisible ⊗kiosko.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Este tipo de revistas especializadas no se encuentran en los kioskos.

			[image: Uso no recomendado]	Este tipo de revistas especializadas no se encuentran en los quioscos.

			[image: Uso preferible]	Este tipo de revistas especializadas no se encuentran en los kioscos.

			 

			Por la misma razón existen otras voces con esta doble grafía. Enumeramos las de mayor uso, colocando en primer lugar de cada pareja la forma preferible:

			 

			
				alaskeño ~ alasqueño

				bikini ~ biquini

				caqui ~ kaki (color y fruta)

				cuáquero ~ cuákero

				euskera ~ eusquera

				floclor(e) ~ floklor(e)

				harakiri ~ haraquiri

				kermés ~ quermés

				kimono ~ quimono

				Marrakech ~ Marraquech

				neoyorquino ~ neoyorkino

				pakistaní ~ paquistaní

				pekinés ~ pequinés

				póker ~ póquer

				queroseno ~ keroseno

				telequinesia ~ telekinesia

				Turquestán ~ Turkestán

				valquiria ~ valkiria

			

			 

			i › OLE, págs. 116-118.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Un error relacionado con esta grafía que debemos evitar es el de escribir con k la palabra quilate:

							 

							[image: Uso incorrecto]	Este anillo es de oro de 25 kilates.

							[image: Uso correcto]	Este anillo es de oro de 25 quilates.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
46. ¿Se escribe México o Méjico?


			Se puede escribir de ambas formas, pero se recomienda la forma México. El valor fonético de [j] para la grafía x es un uso arcaico que se conserva también en los topónimos Oaxaca y Texas, así como en todos sus los derivados: mexicano, mexicanismo, oaxaqueño, texano…

			 

			[image: Uso no recomendado]	Me encantaría visitar Méjico alguna vez, porque no lo conozco.

			[image: Uso preferible]	Me encantaría visitar México alguna vez, porque no lo conozco.

			[image: Uso preferible]	La palabra balacera es un mexicanismo que significa tiroteo.

			[image: Uso no recomendado]	La palabra balacera es un mejicanismo que significa tiroteo.

			i › OLE, págs. 157-158.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Solo se admite la pronunciación con el sonido [j]: [méjiko], pero no ⊗[mék­siko]: ⇒ 12.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
47. ¿Es antiimpacto, anti impacto o anti-impacto?


			Las formas correctas en este caso son antiimpacto y antimpacto, porque las palabras prefijadas se escriben como una sola unidad léxica. Por otro lado, la coincidencia de vocales idénticas es frecuente en casos de prefijación: contraataque, reescribir, pluriideológico, autoobservación y cuando esto sucede, pueden emplearse igualmente las formas con vocal doble o reducida pero la tendencia es a reducir las dos vocales a una, al escribirlas y al pronunciarlas:

			 

			[image: Uso incorrecto]	El parabrisas no es de cristal irrompible, pero sí anti impacto.

			[image: Uso correcto]	El parabrisas no es de cristal irrompible, pero sí antiimpacto/antimpacto.

			[image: Uso no recomendado]	Este equipo juega muy bien al contraataque.

			[image: Uso preferible]	Este equipo juega muy bien al contrataque.

			[image: Uso no recomendado]	Para revisar este texto tendrás que reescribirlo de nuevo.

			[image: Uso preferible]	Para revisar este texto tendrás que rescribirlo de nuevo.

			 

			Aunque lo recomendable es usar la grafía simplificada, constituyen una excepción las palabras en las que la i- inicial de la segunda parte del compuesto corresponde a su vez a un prefijo, pues se originan dos palabras de significados diferentes, cuando no opuestos: 

			 

			semi + i + legal > semiilegal/semi + legal > semilegal

			archi + i + regular > archiirregular/archi + regular > archirregular

			i › NGLE, págs.709-713; OLE, págs. 164-171, 531.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Consultar ⇒ 17.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
48. ¿Se dice bisnieto o biznieto? 


			Ambas palabras son válidas, aunque es más usada la primera de ellas: bisnieto:

			 

			[image: Uso correcto]	Aunque parece más joven, Lucía ya tiene un bisnieto.

			[image: Uso correcto]	Aunque parece más joven, Lucía ya tiene un biznieto.

			 

			Existe un número importante de palabras que admiten dos formas ortográficamente distintas, de las cuales presentamos una selección. La forma preferible es la que aparece en primer lugar: 

			
					
	Con b y con v: bargueño ~ vargueño, chabola ~ chavola. 


					
	Con c y con z: acimut ~ azimut, ázimo ~ ácimo, bencina ~ benzina, cebra ~ zebra, cedilla ~ zedilla, cenit ~ zenit, cinc ~ zinc, cigoto ~ zigoto, zeta ~ ceta.


					
	Con c/qu y con k: camicace ~ kamikace, folclore ~ folklore, karst ~ carst, kayac ~ cayac, kilo ~ quilo, kirie ~ quirie, quiosco ~ kiosco, vodka ~ vodca.


					
	Con h y sin h: acera ~ hacera, alhelí ~ alelí, armonía ~ harmonía, arpa ~ harpa, arpía ~ harpía, barahúnda ~ baraúnda, hatajo ~ atajo (‘grupo de animales’), iguana ~ higuana, invierno ~ hibierno, ológrafo ~ hológrafo, urraca ~ hurraca. 


					
	Con g o con j: giga ~ jiga, jenízaro ~ genízaro, jineta ~ gineta.


					
	Con hie- o con ye-: hiedra ~ yedra, hierba ~ yerba, yero ~ hiero (‘algarroba’).

					
	Con s o con z: cascarria ~ cazcarria, casabe ~ cazabe.


					
	Con gn o con n: gnomo ~ nomo, gnóstico ~ nóstico. 


					
	Con mn o con n: nemotecnia ~ mnemotecnia, nemotécnico ~ mnemotécnico. 


					
	Con ps o con s: psicología ~ sicología, psicólogo ~ sicólogo, psicópata ~ sicópata, psiquiatra ~ siquiatra.


					
	Con cambio de vocales: autostop ~ autoestop, brócoli ~ bróculi, beicon ~ bacón, cacahuete ~ cacahuate, cactus ~ cacto, caleidoscopio ~ calidoscopio, chapurrear ~ chapurrar, kétchup ~ cátchup, quichua ~ quechua, reembolso ~ rembolso, reemplazar ~ remplazar.


					
	Otras variantes: agur ~ abur, abolladura ~ bolladura, ambidiestro ~ ambidextro, besamel ~ bechamel, calima ~ calina, cantinela ~ cantilena, carbunco ~ carbunclo, carillón ~ carrillón, chifonier ~ sifonier, harén ~ harem, mixtura ~ mistura, pijama ~ piyama, volframio ~ wolframio.


					
	Palabras que admiten tres formas o más: bistec ~ bisté ~ biftec, buhardilla ~ bohardilla ~ boardilla ~ guardilla, brahmán ~ bracmán ~ brahmín, cachemir ~ cachemira ~ casimir, cebiche ~ ceviche ~ sebiche ~ seviche, mejunje ~ menjunje ~ menjurje, repantigarse ~ repantingarse ~ repanchigarse ~ repanchingarse.


			

			i › LEC, págs. 183-184.

			 

			 

			
49. ¿Por qué se escribe biznieto con b y vizconde con v?


			Porque se trata de prefijos diferentes. El prefijo biz-, que tiene también las variantes bi-y bis-, significa ‘dos’: bicicleta (‘vehículo de dos ruedas’), bisabuela (‘la madre del abuelo o abuela’), bizcocho (‘cocido dos veces’). El prefijo viz-, que dispone también de las alternativa vi- y vice-, significa ‘en vez de’ o ‘que hace las veces de’: virrey (‘quien se encargaba de representar la persona del rey’), vicedirector (‘persona que hace las veces del director’), vizconde (‘hombre que el conde ponía por sustituto’).

			 

			[image: Uso incorrecto]	Felipe II era nieto de Juana la Loca y viznieto de Fernando el Católico.

			[image: Uso correcto]	Felipe II era nieto de Juana la Loca y biznieto de Fernando el Católico.

			[image: Uso incorrecto]	El título de bizconde es inferior al de conde.

			[image: Uso correcto]	El título de vizconde es inferior al de conde.

			i › NGLE, pág. 716; DRAE s. vv. bi-, vi-.

			 

			 

			
50. ¿Deshaucio o desahucio?


			La forma correcta en este caso es desahucio, pero no existe una regla ortográfica que nos dé pautas infalibles a la hora de colocar estas haches intercaladas y por tanto estamos ante una de esas dudas cuya única vía de resolución es la consulta al diccionario.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Con la ayuda de sus familiares, evitó el deshaucio de su vivienda.

			[image: Uso correcto]	Con la ayuda de sus familiares, evitó el desahucio de su vivienda.

			 

			En cuanto al acento, el verbo desahuciar sigue el modelo de anunciar: desahucio, desahucias, desahucia, etc. No son correctas formas gráficas como ⊗desahucío, ⊗desahucías, ⊗desahúcio, ⊗desahúcias, etc., ni tampoco las pronunciaciones correspondientes a estas formas anómalas.

			 

			[image: Uso incorrecto]	El médico lo dejó muy claro: «No lo desahucío, pero está muy grave».

			[image: Uso correcto]	El médico lo dejó muy claro: «No lo desahucio, pero está muy grave».

			i › OLE, págs. 142-153; DPD, s. v. desahuciar.

			 

			 

			
51. ¿Buardilla o buhardilla?


			La forma correcta es buhardilla, con hache intercalada, aunque también podemos utilizar boardilla, bohardilla y guardilla, pero no ⊗buardilla, para designar la ‘parte de un edificio situada inmediatamente debajo del tejado, con techo en pendiente y destinada a vivienda’ o la ‘ventana que se levanta por encima del tejado de una casa, con su caballete cubierto de tejas o pizarras, y sirve para dar luz a los desvanes o para salir por ella a los tejados’.

			 

			[image: Uso incorrecto]	Las buardillas son viviendas cargadas de connotaciones bohemias.

			[image: Uso correcto]	Las buhardillas son viviendas cargadas de connotaciones bohemias.

			[image: Uso incorrecto]	Para revisar el tejado tendrás que salir por la buardilla.

			[image: Uso correcto]	Para revisar el tejado tendrás que salir por la guardilla.

			[image: Uso incorrecto]	Hemos habilitado la buardilla de la casa como cuarto trastero.

			[image: Uso correcto]	Hemos habilitado la bohardilla de la casa como cuarto trastero.

			 

			La hache intercalada ha desaparecido en algunas palabras del español y en otras está en proceso de desaparición, lo que hace que podamos encontrar palabras válidas con ambas grafías, con hache y sin hache, aunque es preferible la palabra sin h-.

			 

			alacena ~ alhacena

			alajú ~ alhajú

			alelí ~ alhelí

			auyama ~ ahuyama

			baraúnda ~ barahúnda

			bataola ~ batahola

			desarrapado ~ desharrapado

			sabiondo ~ sabihondo

			i › OLE, págs. 150-152.

			 

			 

			
52. ¿Los nombres propios tienen una forma ortográfica fija?


			A los nombres propios se les aplican las mismas reglas de ortografía que al resto de palabras del español, tanto en la acentuación como en las letras que los componen. La idea de que «los nombres propios no tienen ortografía» responde al hecho de que los nombres de persona pueden plasmarse con una forma ortográfica determinada cuando se inscriben en el registro civil, como sucede con Helena o Elena, Jerónimo o Gerónimo. Respecto a la acentuación, por su carácter discriminatorio, si alguien decidiera escribir su apellido como Gonzalez (sin tilde), deberá asumir que los demás lo pronuncien como palabra aguda [gonzaléz]:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Mi nombre es Ana María Gonzalez.

			[image: Uso correcto]	Mi nombre es Ana María González.

			 

			La elección del nombre de pila es totalmente libre, hasta el punto de que estos nombres pueden ser creados o inventados mediante fórmulas tales como la combinación de varios (Mariángeles; Juanjosé), anagramas (Ariam, de María) o la fusión de palabras (Yotuel, de yo, tú, él), entre otros. Todas estas creaciones lingüísticas son aceptables siempre que se ajusten a la norma ortográfica vigente:

			 

			[image: Uso incorrecto]	¿No te parece muy original el nombre de Yotuél?

			[image: Uso correcto]	¿No te parece muy original el nombre de Yotuel?

			[image: Uso incorrecto]	Oficialmente me llamo Ángeles, pero para los amigos prefiero ángela.

			[image: Uso correcto]	Oficialmente me llamo Ángeles, pero para los amigos prefiero Ángela.

			i › OLE, págs. 624-628.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							El conjunto formado por el nombre de pila más los apellidos de cada uno de los progenitores recibe el nombre de antropónimo.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
53. ¿Hay que decir Me voy de viaje a Lleida o Me voy de viaje a Lérida?


			Lo indicado en este caso sería Me voy de viaje a Lérida, porque el resto de la frase está en castellano. En España, muchos nombres de lugares de las zonas bilingües (Cataluña, País Vasco, Galicia, Comunidad Valenciana e Islas Baleares) tienen dos formas: Girona/Gerona, Ondarribia/Fuenterrabía, Ourense/Orense, Xixona/Jijona, Eivissa/Ibiza… La elección entre una u otra forma vendrá determinada, en general, por la lengua que se esté utilizando, salvo en aquellos casos en que no exista más que la forma propia de la lengua cooficial: Sant Cugat, Ortigueira.

			 

			[image: Uso no recomendado]	Me voy de viaje a Lleida este fin de semana.

			[image: Uso preferible]	Me voy de viaje a Lérida este fin de semana.

			 

			La mención conjunta del nombre castellano y su forma en la lengua cooficial correspondiente se expresa con un guion: Vitoria-Gasteiz, La Coruña-A Coruña. 

			i › OLE, págs. 640-642.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Los nombres propios de lugares se llaman topónimos: Lérida, Lima, Jaén, Bogotá…

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
54. ¿Cómo se escriben los nombres propios de persona extranjeros?


			Hay dos posibilidades de escribir en español los antropónimos extranjeros: mantener su forma original, tanto en grafías como en acentos, o adaptar el nombre a las normas ortográficas de nuestra lengua. La recomendación actual es la de usarlos en su forma de origen:

			 

			[image: Uso no recomendado]	La próxima semana se espera la visita de Ángela Merkel.

			[image: Uso preferible]	La próxima semana se espera la visita de Angela Merkel.

			[image: Uso no recomendado]	Los padres terrícolas de Superman se llaman Jonatan Kent y Marta Kent.

			[image: Uso preferible]	Los padres terrícolas de Superman se llaman Jonathan Kent y Martha Kent.

			 

			Solo se traducen literalmente los antropónimos de:

			 

			
					
	El nombre del papa durante su pontificado: Francisco, Juan Pablo II.


					
	El nombre de los miembros de las casas reales: Gustavo de Suecia. En este caso se está imponiendo también la transferencia: Frederik de Noruega.


					
	Los nombres de personajes bíblicos, históricos o célebres: Miguel Ángel, Herodes, Julio César.


					
	Los nombres de los indios norteamericanos: Toro Sentado, Caballo Loco.


					
	Los nombres motivados y los apodos: Iván el Terrible, Catalina la Grande.


			

			 

			Para los nombres de personajes de ficción se dan históricamente ambas soluciones: la traducción (Gregorio Samsa) y la transferencia (Leopold Bloom). La recomendación actual es la transferencia en todos los casos, excepto algunos nombres muy significativos, que se recomienda mantener en la versión tradicional española (Blancanieves, Cenicienta). 

			i › OLE, págs. 633-635.

			 

			 

			
55. ¿Cómo podemos saber si una palabra empieza por es- o por ex-?


			Se escribe ex al comienzo de las palabras que comienzan con los prefijos ex-, exo- y extra-: expresidente, exosfera, extraordinario, y ante hache intercalada: exhalar, exhibir, exhortar, exhumar.

			 

			[image: Uso incorrecto]	El espresidente pronunciará mañana una conferencia en la universidad.

			[image: Uso correcto]	El expresidente pronunciará mañana una conferencia en la universidad.

			[image: Uso incorrecto]	La última capa de la atmósfera se llama esosfera.

			[image: Uso correcto]	La última capa de la atmósfera se llama exosfera.

			[image: Uso incorrecto]	El concierto nos pareció estraordinario.

			[image: Uso correcto]	El concierto nos pareció extraordinario.

			[image: Uso incorrecto]	Para realizar la autopsia tendrán que eshumar el cadáver.

			[image: Uso correcto]	Para realizar la autopsia tendrán que exhumar el cadáver.

			 

			Además, en los casos que aparecen en el siguiente cuadro la mayoría de las veces se utiliza ex-, pero las excepciones son muy relevantes.

			 

			
				
					
					
					
				
				
					
							 
							
							Empiezan por ex-

						
							
							Empiezan por es-

						
					

					
							
							Ante el grupo -pr

						
							
							La mayoría de las palabras: expresión, exprimir, expropiar…

						
							
							Algunos extranjerismos adaptados seguidos de -pr: espray y esprínter

						
					

					
							
							Ante el grupo -pl

						
							
							La mayoría de las palabras: explanada, explotar, explosión…

						
							
							espliego, espléndido y su familia léxica (esplendor)

							Las derivadas de la raíz esplen- (brazo): esplenectomía

						
					

					
							
							Ante vocal

						
							
							La mayoría de las palabras: examen, execrable, éxito, exonerar, exuberante

						
							
							Los demostrativos ese, esas, esos, esas

							El nombre de la letra ese, esencia, esófago, esotérico, Esaú y Esopo

						
					

				
			

			 

			i › OLE, págs. 154-156.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la pronunciación de la x: ⇒ 14.

							esplendido o explendido: ⇒ 35.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
56. ¿Es correcto escribir los extranjerismos como suenan?


			Sí, porque en la mayoría de los casos ese es el procedimiento que siguen estas palabras para adaptarse a nuestra lengua.

			 

			football [fútbol]→fútbol

			boulevard [bulebár]→bulevar

			atrezzo[atrézo]→atrezo

			 

			[image: Uso incorrecto]	Estuvimos dando un agradable paseo por el boulevar Américo Castro.

			[image: Uso correcto]	Estuvimos dando un agradable paseo por el bulevar Américo Castro.

			 

			En caso de duda, cuando un extranjerismo aún no está adaptado ortográficamente, lo recomendable es escribirlo en su forma original y con letra cursiva si lo hacemos a máquina o entre comillas si utilizamos la escritura a mano.

			 

			[image: Uso incorrecto]	No consigo adaptarme bien a este nuevo software.

			[image: Uso correcto]	No consigo adaptarme bien a este nuevo software.

			 

			El proceso de adaptación de los extranjerismos a nuestra lengua se realiza, por lo general, cambiando sus grafías para adaptarlas a la pronunciación española de su sonido original: 

			 

			croissant → cruasán

			capuccino → capuchino

			meeting → mitin

			paddle → pádel

			 

			En algunos casos, sin embargo, adaptamos el extranjerismo a su pronunciación en español, no a su pronunciación original: iceberg se pronuncia [áisberg] en inglés y en muchos países de América se mantiene esa forma, pero en España se suele pronunciar [izebérg] por quienes distinguen s de z o cecean, e [isebérg] por quienes sesean.

			i › OLE, págs. 602- 604.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la pronunciación de los extranjerismos: ⇒ 23.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			 

			SOBRE LA ACENTUACIÓN

			 

			
57. ¿Qué es el acento?


			El acento es un modo de emitir los sonidos, se refiere a la mayor intensidad con que se pronuncia y se percibe una determinada sílaba dentro de una palabra (sílaba tónica). Según la posición que ocupa la sílaba tónica dentro de una palabra, estas se clasifican en cuatro grupos:

			 

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							 

						
							
							Esquema acentual

						
							
							Sílaba acentuada

						
							
							Terminación prototípica

						
							
							Ejemplos

						
					

				
				
					
							
							Agudas

						
							
							o o o ó

						
							
							última

						
							
							en consonante distinta 
de n o s

						
							
							marfil estabilidad 

							aterrizar

						
					

					
							
							Llanas

						
							
							o o ó o

						
							
							penúltima

						
							
							en vocal, 
en n, 
en s

						
							
							espesura

							recojan

							viernes

						
					

					
							
							Esdrújulas

						
							
							o ó o o

						
							
							antepenúltima

						
							
							irrelevante

						
							
							mágico

							crítico

							numérico

						
					

					
							
							Sobreesdrújulas

						
							
							ó o o o

						
							
							antes de la antepenúltima

						
							
							irrelevante

						
							
							entrégaselos

							repíteselo

						
					

				
			

			 

			 

			Con frecuencia la palabra acento se refiere a dos conceptos al mismo tiempo: el acento prosódico y el acento ortográfico o tilde. En el lenguaje común se dice que una palabra lleva acento cuando se quiere decir que lleva una marca, la tilde (⇒ 58), que coin­cide también con el acento. Si decimos que la palabra ortografía lleva acento en la i, estamos señalando que sobre la i de esa palabra debe escribirse una tilde para ajustarse a las normas ortográficas del español. 

			i › OLE, págs. 190-195;Paredes, Guía, págs. 26-28.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Las palabras sobresdrújulas en español son siempre palabras que se forman añadiendo a un verbo uno o varios pronombres o compuestas con -mente: déjaselo, entregádnosla, rápidamente, fácilmente (⇒ 63).

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
58. ¿Qué es la tilde?


			La tilde es el signo ortográfico que se coloca sobre la vocal de la sílaba tónica en determinados casos para identificarla como tal. Consiste en una línea oblicua descendente de derecha a izquierda (´). 

			En español, la mayor parte de las palabras no necesitan tilde, porque se ajustan a la terminación prototípica correspondiente a su acentuación (⇒ 57). Se señalan con tilde precisamente aquellas cuya terminación no corresponde con la prototípica:

			 

			
					
	Las palabras agudas que terminan en vocal, en -n o en -s: persiguió, glotón, Tomás.

			

			 

			
					
	Las palabras llanas que no acaban en vocal, en -n, o en -s: huésped, mártir, cráter. Son excepción a esta regla las palabras llanas que acaban en consonante doble, que sí llevan tilde: bíceps, wéstern, cómics (⇒ 59).

			

			 

			
					
	Todas las palabras esdrújulas y sobresdrújulas: Copérnico, inú­tiles, entrégueselo.


			

			i › OLE, págs. 190-195, 231-232; Paredes, Guía, págs. 26-28.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							No llevan tilde los monosílabos (las palabras que se componen de una única sílaba, como sed, fue, Luis, pie, mar), salvo en los casos de tilde diacrítica (⇒ 81 y 82).

							Tilde y acento son parecidos en parte: la tilde siempre señala la sílaba en la que va el acento (difícil, entregó), aunque el acento no siempre va señalado con una tilde (tarjeta, calefactor).

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
59. ¿Por qué lleva tilde la palabra cómics si es llana y termina en -s? 


			Esta palabra forma parte de un reducido grupo de palabras llanas que acaban en doble consonante y que deben llevar tilde, aunque la consonante final sea una n o una s. En el mismo caso están palabras como wéstern, bíceps, fórceps, ítems, récords y pocas más:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Miguel Ángel es un experto en comics.

			[image: Uso correcto]	Miguel Ángel es un experto en cómics.

			[image: Uso incorrecto]	¿Cuántos items contiene el cuestionario que debes rellenar?

			[image: Uso correcto]	¿Cuántos ítems contiene el cuestionario que debes rellenar?

			[image: Uso incorrecto]	Las lesiones del biceps femoral resultan muy dolorosas.

			[image: Uso correcto]	Las lesiones del bíceps femoral resultan muy dolorosas.

			i › OLE, pág. 232.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la tilde: ⇒ 58.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
60. ¿Por qué no lleva tilde la palabra tictacs si es aguda  y termina en -s? 


			Porque constituye una excepción a la regla general de acentuación que indica que no llevan tilde las palabras agudas terminadas en s precedida de otra consonante, como tictacs, zigzags, esnobs o mamuts: 

			 

			[image: Uso incorrecto]	Su oído es tan agudo que percibe a distancia los tictács de los relojes.

			[image: Uso correcto]	Su oído es tan agudo que percibe a distancia los tictacs de los relojes.

			[image: Uso incorrecto]	Como consecuencia del mareo, iba haciendo zigzágs por la carretera.

			[image: Uso correcto]	Como consecuencia del mareo, iba haciendo zigzags por la carre­tera.

			[image: Uso incorrecto]	Los mamúts ocuparon estas tierras hace millones de años.

			[image: Uso correcto]	Los mamuts ocuparon estas tierras hace millones de años.

			i › OLE, pág. 232.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la tilde: ⇒ 58.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
61. ¿Todas las palabras acabadas en -on llevan tilde?


			No todas las palabras que acaban en -on deben llevar tilde: solo las agudas y las esdrújulas, como indican las normas de acentuación. El error es bastante frecuente entre algunos estudiantes y aprendices, y puede estar motivado por el hecho de que en español hay muchas palabras agudas que acaban en -ón y que, por tanto, han de llevar tilde, como cañón, ambición, satisfacción o sustitución.

			Pero no todas las palabras que acaban en -on son agudas. No lo son las formas verbales de plural que presentan esta desinencia, como dejaron, encontraron, salieron:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Dejarón la habitación muy desordenada.

			[image: Uso correcto]	Dejaron la habitación muy desordenada.

			[image: Uso incorrecto]	Después de mucho cavilar, encontrarón una solución satisfactoria para todos.

			[image: Uso correcto]	Después de mucho cavilar, encontraron una solución satisfactoria para todos.

			[image: Uso incorrecto]	Salierón por la puerta del salón.

			[image: Uso correcto]	Salieron por la puerta del salón.

			i › OLE, pág. 231.

			 

			 

			
62. ¿Por qué no llevan tilde palabras como volumen, joven, imagen, examen o gravamen?


			En todos los casos se trata de palabras llanas acabadas en -n y por lo tanto no deben llevar tilde. La causa del error reside en que sus correspondientes formas de plural son palabras esdrújulas: volúmenes, jóvenes, imágenes, exámenes, y se traspasa la tilde de estas formas plurales al singular:

			 

			[image: Uso incorrecto]	Debes preparar bien este exámen. 

			[image: Uso correcto]	Debes preparar bien este examen. 

			[image: Uso incorrecto]	Debes preparar bien estos exámenes. 

			[image: Uso correcto]	El director era un hombre bastante jóven para el cargo que ocupaba.

			[image: Uso incorrecto]	El director era un hombre bastante joven para el cargo que ocupaba.

			[image: Uso correcto]	Los directores eran hombres bastante jóvenes para el cargo que ocupaban.

			[image: Uso correcto]	La imágen se veía con total nitidez.

			[image: Uso correcto]	La imagen se veía con total nitidez.

			[image: Uso correcto]	Las imágenes se veían con total nitidez.

			i › OLE, pág. 232.

			 

			 

			
63. ¿Dónde se pone la tilde en los adverbios acabados en -mente?


			En el primer elemento del compuesto, y solo si el adjetivo a partir del cual se forma el adverbio la tenía. Este tipo de palabras compuestas se construye a partir de la forma femenina del adjetivo que en su origen calificaba al sustantivo femenino, mente ‘ánimo’, ‘intención’:

			 

			Ramón habla tranquilamente.(‘con ánimo tranquilo’)

			 

			En la actualidad -mente es un sufijo para formar adverbios, pero conserva su acentuación, por lo que estos adverbios tienen doble acentuación prosódica (una sílaba tónica por cada elemento). No obstante, como se trata de un compuesto que se escribe en una sola palabra, solo pueden tener una acentuación gráfica: 

			 

			rápida + mente → rápidamente 

			inútil + mente → inútilmente

			tranquila + mente → tranquilamente

			veloz + mente → velozmente

			cortés + mente → cortésmente

			i › OLE, pág. 529.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS...

							Sobre la escritura de los adverbios acabados en -mente cuando aparecen coordinados: ⇒ 325.

							Otras palabras compuestas y su acentuación: ⇒ 64, 65 y 79.

						
					

				
			

			 

			 

			 

			
64. ¿Por qué no lleva tilde la palabra balonmano, si balón la lleva?


			Porque es una palabra llana acabada en vocal. La duda surge porque se trata de una palabra compuesta cuyo primer elemento, balón, se escribe con tilde. Pero cuando el resultado de la composición es una sola palabra (sacapuntas, balompié) se aplican las reglas generales de acentuación: balón + mano > balonmano (palabra llana acabada en vocal); veinte + seis > veintiséis (palabra aguda acabada en -s); arco + iris > arcoíris (palabra llana acabada en -s, acentuada en la í para indicar que hay un hiato):

			 

			[image: Uso incorrecto]	Desde pequeño se aficionó al balónmano.
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